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Woord vooraf

Het Centrum voor Israëlstudies heeft rabbijnen en christelijke theologen gevraagd samen te werken in een verklaring van het evangelie naar Mattheüs. Het was spannend hoe dat zou gaan, maar de tweewekelijkse mails1 met uitleg werden hoog gewaardeerd. Veel lezers beschouwden de discussies, met overeenkomsten en verschillen, als heel verhelderend. In dat project kwamen een paar onderwerpen per hoofdstuk aan de orde en we konden lang niet alles bespreken. Er valt nog heel wat meer te melden en dat is de eerste reden om dit boek te schrijven.

 

De tweede reden is het feit dat de laatste jaren veel bekend is geworden over de Joodse achtergronden van de evangeliën. Dat betreft gangbare methoden van uitleg en ook de geschriften die in de eerste eeuw bekend waren, zoals pseudepigrafische geschriften en de Dode Zeerollen. Ook zijn er in het land Israël veel archeologische vondsten gedaan die verhelderingen geven. De oudere Bijbelverklaringen hebben die informatie maar in geringe mate. Ook is te merken dat in onze traditie diverse gedeelten te veel vanuit een westerse cultuur uitgelegd zijn. Juist vanuit de nieuwe gegevens is het mogelijk ‘beruchte’ teksten, zoals de polemiek met de farizeeën of de bekende ‘bloedtekst’ (27:25), opnieuw te overwegen.

Jodendom en christendom zijn na verloop van tijd sterk uit elkaar gegroeid en steeds weer laait het antisemitisme op. Hoe lagen die verhoudingen in de eerste eeuw? Bij de bestudering vallen niet alleen veel overeenkomsten op, maar worden ook de principiële verschillen duidelijk.

 

Voor mijzelf is er nog een derde factor. In de afgelopen decennia heb ik veel geschreven over de uitleg van het Oude Testament, met name in de twaalfdelige Studiebijbel Oude Testament.2 Vele malen is toen verwezen naar het Bijbelboek Mattheüs. Het is goed om ook eens de omgekeerde beweging te maken en in het evangelie na te gaan hoe daarin lijnen vanuit het Oude Testament getrokken worden. Op allerlei wijzen blijkt dat Jezus de Zoon van God is, de beloofde Messias.

 

De ondertitel van dit werk is: Bijbelverklaring met Joodse en archeologische achtergronden.

Er is geprobeerd een representatieve weergave van de vele Joodse stemmen uit de periode voor en na het Nieuwe Testament te geven. Voor zover mogelijk wordt ook onderscheid gemaakt tussen wat in de tijd van Mattheüs bekend was en wat latere ontwikkelingen zijn. Er waren veel Joodse stromingen en pas na de verwoesting van de tempel in het jaar 70 is er een meer uniforme leertraditie (in de lijn van de farizeeën) gekomen. De selectie van archeologische achtergronden betreft de verheldering van de teksten. Voor hen die meer willen weten, zijn veel literatuurverwijzingen opgenomen. De genoemde internetsites zijn in het najaar van 2024 gecontroleerd.

Naast de gewone uitleg van de afzonderlijke verzen zijn er ruim tachtig onderwerpen die in een apart kader toegelicht worden. Daarin staat algemene achtergrondinformatie, zoals over de godsdienstige en politieke situatie, huwelijksgebruiken en de veelgebruikte aanduiding ‘Zoon des mensen’.

 

Drs. Kees de Vreugd heeft zich uitgebreid verdiept in de Joodse uitleg. Hij is eindredacteur van het tijdschrift Israël en de Kerk, uitgegeven door Christenen voor Israël. In een vroeg stadium hebben we besloten samen te werken. Het grootste deel van de tekst is door mij geschreven, Kees richtte zich vooral op de informatie vanuit Joodse bronnen.

 

Het stemt dankbaar dat twee deskundige collega’s op het gebied van het Nieuwe Testament en judaïca bereid waren het manuscript grondig door te lezen. Het betreft dr. Michael C. Mulder, verbonden aan het Centrum voor Israëlstudies en de Theologische Universiteit Apeldoorn, en dr. Marco Rotman, werkzaam aan de Christelijke Hogeschool Ede. Zij hebben de vinger gelegd bij allerlei formuleringen en ook suggesties gedaan voor aanvullingen. Dat heeft het manuscript duidelijk verrijkt. Veel dank daarvoor! Uiteraard blijft de eindformulering mijn verantwoordelijkheid.

 

Dr. Rotman is benoemd als lector van het bijzondere lectoraat ‘Het Joodse karakter van het Nieuwe Testament en de Joods-christelijke ontmoeting’, uitgaand van het Centrum voor Israëlstudies en gevestigd aan de Christelijke Hogeschool Ede. Dat lectoraat richt zich in het bijzonder op de Joodse oorsprong van het christendom. Het betekent dat er veel dwarsverbindingen zijn in onderzoek en publicaties.

 

Ook wil ik mijn vrouw Nelleke hartelijk danken voor het meeleven en steeds weer meedenken met de onderwerpen die mij bezighouden. Het echtpaar Jan en Wilma van Herk-Büdgen wilde het manuscript doorlezen en de vele tekstverwijzingen controleren. Dank daarvoor!

 

Dit boek is bedoeld om geïnteresseerde gemeenteleden en predikanten te helpen bij de uitleg. Bij moeilijke Bijbelteksten zijn de belangrijkste standpunten genoemd en worden argumenten aangereikt om een keuze te maken. Het is mijn hoop en gebed dat de lezers ‘nieuwe en oude dingen’ (13:52) ontdekken als persoonlijke verrijking en ook om die weer door te geven aan anderen.

 

Via de website van het Centrum voor Israëlstudies (www.hetcis.nl) en de website over het Joodse karakter van het Nieuwe Testament (www.jknt.nl) komt aanvullend materiaal beschikbaar. Dit betreft onder andere preekschetsen en materiaal voor Bijbelkringen.

 

Dr. Mart-Jan Paul

 

___________________

1. Ik heb vooral met rabbijn Yitzhak Ajzner in Israël gecorrespondeerd. https://hetcis.nl/joodsebijbeluitleg/mattheus

2. https://studiebijbel.nl


Aanwizingen voor gebruik

1. Schriftelijke en digitale Joodse bronnen

Zeer veel materiaal is te vinden in twee overzichtsartikelen: David W. Chapman en Andreas J. Köstenberger, ‘Jewish Intertestamental and Early Rabbinic Literature: An Annotated Bibliographic Resource Updated Again’, 2 delen, JETS 63 (2020) 559-609 en 789-843.

 

De Misjna en de beide Talmoeds zijn Engelstalig (met Hebreeuws/Aramees) op internet te raadplegen:

https://www.sefaria.org/texts/Mishnah

https://www.sefaria.org/texts/Talmud/Bavli

https://www.sefaria.org/texts/Talmud/Yerushalmi

 

De namen van de traktaten zijn vermeld in par. 2 Schrijfwijzen en afkortingen.

 

Het werk van Flavius Josephus:

https://www.sefaria.org/The_Antiquities_of_the_Jews?tab=contents

https://www.sefaria.org/The_War_of_the_Jews?tab=contents

 

De apocriefe en sommige pseudepigrafische boeken zijn ook Nederlandstalig beschikbaar op internet.

 

De Dode Zeerollen: sommige grotere teksten zijn op internet te raadplegen. Zoeken op de code levert meestal wel enige relevante gegevens op (zie bijv. 4Q246).

2. Schrijfwijzen en afkortingen

In de uitleg wordt meestal aangesloten bij de schrijfwijze die gehanteerd wordt in de Herziene Statenvertaling. Inhoudelijke afwijkingen daarvan worden beargumenteerd. Omdat de HSV door het gebruik van ‘u’ geen onderscheid maakt tussen enkelvoud en meervoud, is hier in het geval van meervoud vaak gekozen voor ‘jullie’ (vgl. NBV21), vooral wanneer Jezus de discipelen aanspreekt. Dat onderscheid is soms van belang (bijv. in 20:22). Bij de rabbijnse literatuur worden de volgende afkortingen gebruikt voorafgaand aan een traktaat:

 

m. Misjna

b. Babylonische Talmoed

j. Jeruzalemse Talmoed

t. Tosefta

 

De Misjna bevat 63 traktaten. Hier is de schrijfwijze aangehouden die gehanteerd wordt op de website www.sefaria.org, waar de teksten in het Engels geraadpleegd kunnen worden. In alfabetische volgorde zijn de namen van de traktaten: Arakhin, Avodah Zarah, Bava Batra, Bava Kamma, Bava Metzia, Beitzah, Bekhorot, Berakhot, Bikkurim, Chagigah, Challah, Chullin, Demai, Eduyot, Eruvin, Gittin, Horayot, Kelim, Keritot, Ketubot, Kiddushin, Kilayim, Kinnim, Maaser Sheni, Maasrot, Makkot, Makhshirin, Megillah, Meilah, Menachot, Middot, Mikvaot, Moed Katan, Nazir, Nedarim, Negaim, Niddah, Oholot, Oktzin, Orlah, Parah, Peah, Pesachim, Pirkei Avot, Rosh Hashanah, Sanhedrin, Shabbat, Shekalim, Sheviit, Shevuot, Sotah, Sukkah, Ta‘anit, Tahorot, Tamid, Temurah, Terumot, Tevul Yom, Yadayim, Yevamot, Yoma, Zavim, Zevachim.

 

Bij de literatuurverwijzingen worden de volgende afkortingen gebruikt:



	EJ2
	Encyclopaedia Judaica, second edition



	JE
	Jewish Encyclopedia, 1901-1906



	NA28
	Nestle-Aland, editie van de Griekse tekst van het Nieuwe Testament, 28e druk



	NIDNTT
	The New International Dictionary of New Testament Theology, red. Colin Brown



	NIDOTTE
	New International Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis, red. William VanGemeren



	SBNT
	Studiebijbel Nieuwe Testament; hiervan is vooral de herziene editie e-Bijbelcommentaar Matteüs geraadpleegd



	SBOT
	Studiebijbel Oude Testament; herziene editie e-Bijbelcommentaar



	ZEB
	Zondervan Encyclopedia of the Bible




3. Verklaring van veelgebruikte Joodse woorden



	Aggada/haggada:
	vertelling, vaak met stichtelijke strekking



	baraita:
	een niet in de Misjna opgenomen tannaïtische (d.w.z. van geleerden uit de eerste twee eeuwen) halachische uitspraak waarnaar in de Talmoed wordt verwezen



	binjan ’av:
	de verbinding van twee teksten om er een ‘constructie van een vader’, een familie, van te maken



	derasj:
	een associatieve uitleg



	gezera sjava:
	(‘gelijk snijden’) een tekst wordt verklaard op grond van een gemeenschappelijke uitdrukking in een andere plaats



	halacha/halakha:
	voorschrift voor het handelen



	hekkesh:
	(‘twee stenen tegen elkaar slaan’) het voorschrift in de ene tekst geldt ook voor de andere tekst



	leqayyem:
	inleiding van een citaat uit de Schrift



	midrasj:
	een rabbijnse methode van Bijbeluitleg, meermalen in de vorm van een vertelling of legende, vaak gericht op de toepassing



	Misjna:
	verzameling van mondelinge overleveringen, opgeschreven rond 200 n.Chr.



	Pesjer/pesher:
	verklaring, interpretatie



	pesjat:
	de eerste (vaak letterlijke) betekenis van een tekst



	qal wachomer:
	(‘licht en zwaar’) een regel die van het mindere naar het meerdere gaat (‘hoeveel te meer’)



	rabban:
	titel voor een hoge rabbi



	rabbi:
	eerst een onofficiële aanduiding van een leraar; later een officiële titel



	remez:
	een zinspeling op een diepere betekenis van de tekst



	sod:
	een geheime betekenis van een tekst



	talmied:
	leerling, discipel



	Talmoed:
	uitwerking van de Misjna. Er is een Babylonische en een Jeruzalemse Talmoed



	Targoem/Targum:
	verklaring in het Aramees



	Tenach:
	afkorting van Thora, Nebi’im en Ketubim, de drie afdelingen van de Hebreeuwse Bijbel; aanduiding van de Schrift, het Oude Testament



	Tosefta:
	een verzameling aanvullingen op de Misjna




 

Engelstalige uitleg van allerlei Joodse begrippen: https://jel.jewish-languages.org/

4. Visueel materiaal

Via BiblePlaces is een zeer uitgebreide fotocollectie beschikbaar, met in totaal ongeveer 3000 afbeeldingen, gerangschikt per hoofdstuk van Mattheüs.

https://www.bibleplaces.com/matthew-photo-companion-to-the-bible/


Inleiding

1. Uitgangspunten van dit commentaar

Er zijn veel Bijbelcommentaren op het evangelie naar Mattheüs verschenen. In dit werk ligt de nadruk op de beschrijving van de Joodse achtergronden en de consequenties daarvan voor de uitleg. Daarom worden vroege Joodse schrijvers uit de intertestamentaire periode aangehaald en zijn er ook verwijzingen naar de oudste overleveringen van de rabbijnse traditie. Ook de omstandigheden waarin Jezus gesproken heeft en waarin het evangelie ontstaan is, zijn van belang. Dankzij de huidige archeologische wetenschap is op allerlei punten verheldering mogelijk.

We kiezen voor een canonieke benadering die uitgaat van de eenheid van de tekst van het evangelie en de samenhang met de verkondiging van het hele Nieuwe Testament. Daarin past ook een vergelijking met de andere synoptische evangeliën (Markus en Lukas) en Johannes. Binnen het bestek van dit commentaar is die vergelijking er vooral op gericht om het eigen karakter en de eigen accenten van het evangelie van Mattheüs in het vizier te krijgen. In de uitleg geven we aandacht aan de anti-Joodse werkingsgeschiedenis van bepaalde teksten, zoals 21:43 (het koninkrijk wordt weggenomen) en 27:25 (‘Zijn bloed over ons’). Tevens komt de verhouding tussen Israël en de volken naar voren.

2. Informatie over het evangelie naar Mattheüs

2.1 Wat betekent ‘evangelie’?

‘Evangelie’ is een aan het Grieks ontleend woord dat ‘goed nieuws’ betekent. De Septuaginta gebruikt meermalen dit begrip in de vertaling van het Oude Testament. Dit gebeurt bijvoorbeeld in de uitspraken ‘Ik breng de blijde boodschap van de gerechtigheid’ (Ps. 40:10) en ‘Hoe lieflijk zijn op de bergen de voeten van hem die het goede boodschapt, die vrede laat horen’ (Jes. 52:7). In Jezus heeft dit goede nieuws, deze blijde boodschap, gestalte gekregen. Daarom is sprake van ‘het Evangelie van het Koninkrijk’ (Matth. 4:23; 9:35; 24:14). Terwijl Markus met het woord ‘evangelie’ begint, doet Mattheüs dit niet. De term evangelie is later (in de tweede eeuw) overgedragen op de vier boeken die het leven en de boodschap van Jezus beschrijven. Het zijn de evangeliën van Mattheüs, Markus, Lukas en Johannes. In tegenstelling tot een biografie zoals wij die kennen, ontbreken in de evangeliën veel bijzonderheden uit de levensloop van Jezus. In de oudheid ging het bij biografieën niet om een objectieve of volledige beschrijving. In de evangeliën ligt de nadruk op de laatste jaren van Jezus’ leven en op de boodschap die Hij bracht, met het doel de lezers te overtuigen dat Hij de Messias is.

2.2 Auteur

De auteur van het evangelie begint niet met de vermelding van zijn naam. Er waren in de oudheid andere manieren om het auteurschap van een geschrift aan te duiden. Dit kon in een extra opschrift zijn, in een colofon, op de buitenkant van een boekrol, of op een apart label. Alle overgeleverde handschriften die een titel hebben, vermelden daar Mattheüs als auteur van het evangelie.1 Deze wordt in de traditie gelijkgesteld met ‘Mattheüs, de tollenaar’, genoemd in 10:3 als een van de twaalf discipelen (apostelen), maar in wetenschappelijke kring is dit standpunt omstreden. Zie verder de uitleg van 9:9. De naam die bij ons gangbaar is, gaat terug op het Hebreeuws Mattanja, Mattinyahu of Mattityahu en betekent ‘Geschenk van JHWH’. Als een leerling (talmied) trok de auteur ruim drie jaar met Jezus op en was hij een ooggetuige. Enige veel latere overleveringen, die niet te controleren zijn, vertellen dat hij daarna naar Ethiopië en Perzië ging.2 In vergelijking met enige andere discipelen van Jezus die visser waren, was een voormalige tollenaar bij uitstek geschikt om schriftelijke verslagen te maken van de woorden en daden van Jezus. Vanwege zijn grote Bijbelkennis houden sommigen Mattheüs voor een voormalige schriftgeleerde (vgl. 13:52).

2.3 Veeltaligheid in het Heilige Land

In Israël werd in de tijd van het Nieuwe Testament Grieks, Hebreeuws en Aramees gesproken. Het is opvallend dat enkele van de belangrijkste handschriften onder de Dode Zeerollen in het Hebreeuws gesteld zijn. De centrale delen van de rabbijnse literatuur zijn eveneens in het Hebreeuws geschreven. Op den duur konden velen van het gewone volk het Hebreeuws niet meer volgen, zodat toelichtingen in het Aramees verschenen (de targoems). Velen beheersten de Griekse taal. De beenderkistjes in de graven waren vaak tweetalig, Grieks en Aramees. Opmerkelijk is dat bijna alle gebeden in Qumran en in de rabbijnse traditie in het Hebreeuws zijn. Dat geldt ook de gelijkenissen, waarvan er duizenden bewaard zijn gebleven, al zijn die waarschijnlijk uit iets later tijd dan het Nieuwe Testament. Opgegraven teksten bevestigen dat in het begin van de 2e eeuw het Hebreeuws als correspondentie- en bestuurstaal werd gebruikt in Judea. Illustratief zijn de brieven van aanvoerders uit de tweede Judese oorlog in de tijd van Bar Kochba (132-135 n.Chr.) en het archief van Babatha, een rijke vrouw.3

Bij deze situatie van meertaligheid moeten we rekening houden met de mogelijkheid dat de schrijver of vertaler van het Grieks tegelijkertijd Hebreeuwse of Aramese zinsverbanden in het hoofd had.4

2.4 Geschreven in het Hebreeuws?

Het Nieuwe Testament is in het Grieks overgeleverd, maar voor een goed begrip is het van belang de Hebreeuwse achtergronden te kennen. Luther zei over de Hebreeuwse taal: ‘Zonder die [taal] kan de Heilige Schrift niet goed begrepen worden; want hoewel het Nieuwe Testament in het Grieks geschreven is, staat het toch vol met hebraïsmen. Daarom wordt er terecht gezegd: De Hebreeën drinken uit de fontein, de Grieken uit de wateren die uit de fontein stromen; de Romeinen uit de vijvers.’5 Dit is zeker in het geval van het evangelie naar Mattheüs van belang, want volgens enige kerkvaders is dat zelfs eerst in het Hebreeuws geschreven.

 

De kerkvader Irenaeus vermeldt eind 2e eeuw in zijn geschrift Tegen de ketters (III.1.1) dat Mattheüs een evangelie schreef voor de Hebreeën in hun eigen taal. Eusebius (4e eeuw) geeft in zijn Kerkgeschiedenis aan dat Mattheüs zijn evangelie in het Hebreeuws schreef (III.24.6 en III.39.16). Hij baseert dit op het getuigenis van Papias van Hiërapolis, een leerling van de apostel Johannes. De aanduiding ‘Hebreeuws’ kan overigens overkoepelend gebruikt zijn voor Hebreeuws en Aramees. Eusebius vertelt ook dat Mattheüs het evangelie eerst in het Hebreeuws verkondigde, en dat hij het op schrift stelde in zijn moedertaal voordat hij naar andere volken ging. Deze kerkhistoricus citeert Origenes (eerste helft 3e eeuw) over de evangeliën: ‘De eerste is geschreven door Mattheüs, dezelfde die eens een tollenaar was, maar daarna een apostel van Jezus Christus. Hij schreef het in het Hebreeuws en heeft het gepubliceerd voor de Joodse bekeerlingen’ (VI.25.4).6

 

Volgens Hiëronymus (De viris illustribus 3) bevond zich in de vierde eeuw nog een afschrift van dit Hebreeuwse origineel in de bibliotheek van Caesarea.7 Bovendien trof hij een exemplaar aan bij de Nazareners in Berea (Syrië).

Eusebius vertelt ook dat de filosoof en evangelist Pantenus (eind 2e eeuw) de Hebreeuwse versie zag bij christenen in India. Het handschrift was daar achtergelaten door Bartholomeüs, een van de apostelen (V.10.3).

Epifanius van Salamis schrijft in zijn Panarion (4e eeuw) dat de Nazareners en de Ebionieten het evangelie van Mattheüs in het Hebreeuws gebruikten. Het is opmerkelijk dat volgens hem dit boek in het Hebreeuws geschreven was, terwijl het evangelie van Johannes en de Handelingen van de apostelen vanuit het Grieks in het Hebreeuws vertaald waren.8 Ook Cyrillus van Jeruzalem (4e eeuw) bevestigt het schrijven in het Hebreeuws.9

Uiteindelijk is de Hebreeuwse tekst van het evangelie naar Mattheüs verloren gegaan. De vertaling in het Grieks past bij het slot van het geschrift, de opdracht om naar de volken te gaan (28:19). De Hebreeuwse versies uit onze tijd zijn vertalingen vanuit het Grieks (o.a. door Franz Delitzsch).

[image: image]

Een uitgave van het Onze Vader (Matth. 6:9-13) in het Hebreeuws en Engels.10

Uit de middeleeuwen is een volledige tekst van het evangelie naar Mattheüs in het Hebreeuws bekend vanuit een polemisch geschrift van Shem Tob (Ibn Shaprut). Het geschrift is afkomstig uit de 14e eeuw. Er is discussie over de ouderdom van deze Hebreeuwse weergave; enige onderzoekers menen dat het een zeer oude teksttraditie is.11

 

In het nieuwtestamentisch onderzoek gaan velen toch liever uit van een Grieks origineel van het evangelie, omdat er goed Grieks gebruikt wordt en er weinig sporen van een vertaling zijn te vinden.12 Ook zijn dan de overeenkomsten met het evangelie naar Markus beter te verklaren. In dat geval zou Papias niet een heel evangelie, maar slechts logia (woorden, orakels) of een eerdere versie bedoeld hebben. Ook is het bij een Hebreeuws of Aramees origineel van het huidige evangelie vreemd dat Mattheüs diverse teksttradities gebruikte voor de weergaven van de citaten uit het Oude Testament. Het bovenstaande overzicht maakt echter duidelijk dat er een sterke overlevering is dat Mattheüs in het Hebreeuws of Aramees schreef. Het is ook mogelijk dat er een Hebreeuwse voorvorm van het evangelie bestond, bijvoorbeeld als ‘Leven van Jezus’ (geschreven door Mattheüs), waarna vertalingen de ronde deden; in dat geval kan het evangelie naar Mattheüs ook dat van Markus gebruikt hebben.13

 

Eventueel is het ook mogelijk dat de kerkvaders een ander evangelie bedoelden, namelijk het evangelie van de Nazareners/Nazorenen14 of het evangelie naar de Hebreeën. Toch is het waarschijnlijk dat het hier slechts variaties betreft die in gebruik waren bij de Ebionitische Jodenchristenen.15 In dit evangelie zijn enige uitspraken en onderwerpen te vinden die niet bekend zijn uit de andere vier. Juist deze worden vaak geciteerd door de kerkelijk schrijvers. In vele opzichten stemt het evangelie overeen met het evangelie naar Mattheüs. Mogelijk gaat het hier over een Ebionitische bewerking van het evangelie naar Mattheüs.

 

Ongeacht welk standpunt ingenomen wordt, is het van belang bij de interpretatie van allerlei Griekse woorden in de ons bekende tekst dat de auteur Hebreeuws dacht. Twee voorbeelden hiervan zijn: de zaligsprekingen gebruiken de term makarioi, ‘zalig’ (5:3-11), maar de achtergrond is het Hebreeuwse ’ašrē, het woord waarmee Psalm 1 opent en daar vaak vertaald wordt met ‘welzalig’. De oproep ‘volmaakt’ te zijn (5:48) heeft als achtergrond het Hebreeuwse woord tamim, dat veelmeer op volkomen toewijding of oprechtheid wijst (bijv. Gen. 17:1). Sommigen kiezen hier liever voor het Hebreeuwse sjaleem, dat een soortgelijke betekenis heeft.

 

De Hebreeuwse manier van spreken blijkt ook uit het gebruik van de vele vragen. Zie bijvoorbeeld de vragen over Johannes (11:7-9), de vraag ‘Hebt u niet gelezen?’ (12:3,5; 19:4; 21:16,42; 22:31) en de vragen aan de discipelen in de uitleg van het zuurdeeg van de farizeeën en sadduceeën (16:8-11).

2.5 Datering

Wanneer de discipel Mattheüs zijn werk schreef voordat hij naar andere volken ging (aldus Eusebius), zal het in de jaren 50 ontstaan zijn, maar velen nemen een iets latere datum aan, namelijk tussen de jaren 70 en 90, vooral vanwege de veronderstelde afhankelijkheid van Markus.

 

Het werk was bekend bij alle zogenaamde apostolische vaders en in de Didachè (eind eerste eeuw) vinden wij woorden uit dit evangelie terug. Volgens Irenaeus schreef Mattheüs zijn werk ‘toen Petrus en Paulus in Rome het Evangelie verkondigden’.16 Dit wijst op de periode 60-65 n.Chr.

 

De voorzegging van de verwoesting van Jeruzalem en de oproep om de stad te verlaten in hoofdstuk 24 worden in het wetenschappelijk onderzoek vaak geïnterpreteerd als een toespeling op de vlucht van de moedergemeente naar Pella na de verwoesting in het jaar 70. Dan zouden deze woorden een soort profetie achteraf zijn. Het is echter beter ze op te vatten als een echte aankondiging. Ze getuigen van profetisch inzicht in de maatschappelijke en godsdienstige verhoudingen. Bovendien is het bij een later ontstaan vreemd dat de gebeurtenissen rond de verwoesting niet nauwkeuriger beschreven zijn.17 Ook de verwoesting die genoemd wordt in 22:7 hoeft niet te dateren na het jaar 70 (zie uitleg en de daar genoemde literatuur).

Diverse passages in het evangelie hebben voor de lezers alleen maar een directe betekenis gehad toen de tempel nog bestond en zijn daarmee een aanwijzing voor een vroeger ontstaan dan het jaar 70, toen de tempel verwoest werd. Dit betreft een goede manier van offeren (5:23-24), de betaling van de tempelbelasting (17:24-27) en de verschillende eedformules (23:16-22). De laatste passage staat alleen in het evangelie van Mattheüs en is dus relevant geweest voor zijn doelgroep.18 Ook de vermelding dat de akker die met het geld van Judas gekocht is, ‘tot op de dag van vandaag’ bloedakker genoemd wordt (27:8), wijst op een datering voor de verwoesting van stad en tempel.

2.6 Relatie met de andere evangeliën

Openbaring 4 schildert ons een troon met daaromheen vier dieren. Het eerste dier lijkt op een leeuw, het tweede op een rund, het derde dier heeft een gelaat als van een mens, terwijl het vierde dier lijkt op een vliegende arend. De kerkvader Augustinus heeft deze vier dieren gebruikt als symbolen voor de vier evangeliën. Mattheüs laat het koningschap zien; daarbij is de leeuw een passend symbool. Lukas laat het priesterlijk optreden zien; daarom ontvangt hij het rund (een offerdier) als symbool. Markus benadrukt de menselijke natuur van Christus; daarom past als symbool de mens. Johannes benadrukt de goddelijke natuur van Christus; daarom ontvangt hij de vliegende arend als symbool. Op deze wijze wilde Augustinus laten zien dat wij niet voor niets vier evangeliën hebben. Samen vormen ze een eenheid, al benadrukken ze elk een speciale kant van het werk van Christus.

 

De kerkvader maakte ook opmerkingen over de literaire overeenkomsten en verschillen tussen de evangeliën. Volgens hem is het evangelie naar Mattheüs het eerst geschreven, in het Hebreeuws.19

 

In het historische onderzoek wordt aangenomen dat de evangelisten gebruikgemaakt hebben van elkaars werk. De overeenkomsten zijn zo groot, dat er waarschijnlijk sprake is van een literaire afhankelijkheid. Eeuwenlang is hierbij uitgegaan van de prioriteit van Mattheüs, maar in de loop van de 19e eeuw veranderde dit beeld. Toen kwam de hypothese op dat Mattheüs en Lukas gebruikgemaakt hebben van het oudere (en kortere) geschrift van Markus. Daarnaast zouden zij een Logia-bron met woorden van Jezus (ook wel als Q = Quelle aangeduid) gebruikt hebben. Deze hypothese is gangbaar geworden, al zijn er ook geleerden die terug willen keren naar de opvatting dat Mattheüs het oudste is (bijv. W.R. Farmer).20 In het Nederlandse taalgebied bepleit J. van Bruggen de bestudering van het evangelie als literaire eenheid, ongeacht de gebruikte bronnen. De latere literaire afhankelijkheidstheorieën zijn volgens hem niet unaniem of evident en de feiten van de totale tekst verzetten zich ertegen.21

2.7 Doelstelling

Het doel van het evangelie wordt duidelijk vanuit het eerste vers: ‘Dit is het boek van de geschiedenis (de ‘wording’) van Jesjoea de Messias, zoon van David, zoon van Abraham.’ De afkomst van Abraham maakt de Israëlitische/Joodse identiteit duidelijk en de zeer nauwe verbinding met het Oude Testament. De afstamming van David toont het recht op het koningschap (2 Sam. 7:11-16). In veel vertalingen is sprake van ‘Jezus Christus’, maar ‘Christus’ is hier bedoeld als een titel: de Christus, de Gezalfde, de Messias. Jezus noemt zichzelf niet zo in het evangelie, maar bevestigt wel de woorden van Petrus, die Hem als zodanig belijdt (16:16-17).

 

Mattheüs maakt duidelijk dat Jezus van Nazareth de beloofde Messias is. Hij brengt het beloofde Koninkrijk van God. Jezus is geboren in Bethlehem, de stad van David, en de aanduiding ‘Messias, zoon van David’ komt negen keer voor in het boek.

 

Mattheüs benadrukt ook het lijden van de Messias. Deze kant is in het latere Jodendom onderbelicht gebleven, maar daar is op basis van Jesaja 53 en Zacharia 12 wel meermalen sprake van een lijdende Messias (uit Efraïm, de stam van Jozef), naast de overwinnende Messias uit het huis van David.22

 

Jezus geeft aan gezonden te zijn voor de verloren schapen van het huis van Israël (15:24). Als een soort rabbi trok Hij enige jaren rond met leerlingen. Mattheüs’ beschrijving van het evangelie was primair bestemd voor volgelingen van Jezus die tot het Joodse volk behoorden of die goed bekend waren met het Jodendom. Daarom vindt de auteur het niet nodig om diverse godsdienstige gewoonten te verklaren, zoals de reinheidswetten (15:1-9), het onderhouden van de sabbat (12:1-14) en de tempelbelasting (17:24-27).

Mattheüs gebruikt in totaal ruim vijftig citaten uit de Tenach, veel meer dan de andere evangelisten doen. De relatie wordt vaak aangegeven met het woord ‘vervullen’.23 In Jezus komen allerlei oudtestamentische verwachtingen en profetieën tot uiting. Meermalen is een gedeeltelijke vervulling bedoeld of een toespeling (zie onderstaande Joodse methoden van uitleg). Vervullen betekent ook ‘op hoger niveau brengen’ en ‘dichter bij de uiteindelijke realisering brengen’. Jezus is gekomen om het Koninkrijk te verkondigen (zie par. 3.1). Hoezeer dat ook realiteit is in het evangelie, er is ook nog een toekomstige verdere vervulling.

 

Het evangelie naar Mattheüs is te zien als een vernieuwing van Israëls roeping te midden van de volken. Jezus rust het volk daarvoor toe. Enerzijds zal Hij Zijn volk (laos, Israël) redden van zonden (1:20) en daarmee de vervulling van de Thora door Israël mogelijk maken. De twaalf discipelen staan symbool voor de twaalf stammen van Israël. Anderzijds worden zij ook gezonden naar de volken om hen te onderwijzen en ‘alles te leren wat Ik u geboden heb’ (28:19-20).

2.8 Opbouw van het evangelie

Mattheüs gebruikt een historisch raamwerk, van de geboorte van Jezus tot het onderwijs na de opstanding. Daarnaast presenteert hij zijn materiaal per onderwerp, en niet in de vorm van een verslag van dag tot dag. Een bewuste ordening in eenheden van drie, vijf en zeven is merkbaar. Er zijn vijf grote redevoeringen die afgesloten worden met een formulering als ‘Toen Jezus deze woorden had geëindigd’ (7:28; 11:1; 13:53; 19:1; 26:1). Het is mogelijk dat deze vijfdeling bewust aansluit bij de eerste vijf Bijbelboeken, de Thora. Ook het Psalmboek bestaat uit vijf delen. De aansluiting van het evangelie bij de Thora past bij de plechtige verklaring van Jezus dat Hij niet gekomen is om de Thora of de Profeten af te schaffen, maar om die te vervullen. Er zal niet één tittel of jota van de Thora voorbijgaan (5:17-18). Toch betekent het niet dat het evangelie uit vijf gedeelten is opgebouwd. De auteurs die dit bepleiten, zien zich genoodzaakt de laatste hoofdstukken, over het lijden, sterven en de opstanding, te beschouwen als een toevoeging,24 terwijl dit gedeelte als de climax beschouwd kan worden.

De naam Immanuël in het begin (1:23) komt aan het slot van het evangelie weer terug in de belofte van de opgestane Heere: ‘Zie, Ik ben met u’ (28:20). Jezus is de Messiaanse koning, die Israël herstelt naar de Thora en toerust voor zijn missie onder de volken.

In overeenstemming met Markus en Lukas beschrijft Mattheüs maar één tocht naar Jeruzalem, terwijl om inhoudelijke redenen duidelijk is dat Jezus daar meermalen geweest is. De weergave in het evangelie naar Johannes is chronologisch vollediger. Mattheüs legt veel nadruk op de geografische gegevens: Bethlehem, Egypte, Nazareth, de Jordaan en de woestijn (2:1-4:11), Galilea (4:12-18:35), Judea en Jeruzalem (19:1-28:15) en Galilea (28:16-20). Geografie is hier ‘theologie in ruimtelijke vorm’.25

 

Wie de commentaren op Mattheüs raadpleegt, merkt dat de indelingen van de structuur duidelijke verschillen vertonen, terwijl er op het niveau van de perikopen meer overeenstemming is. Vanwege de onduidelijkheid over de algehele structuur26 kiezen wij hier voor een indeling in onderwerpen. Daarin zijn de vijf grote redevoeringen verwerkt.

 

1. Afkomst en begintijd van de Messias (1:1-2:23)

2. Begin van Jezus’ optreden (3:1-4:25)

3. De Bergrede (5:1-7:29) – de eerste redevoering

4. De eerste wonderen (8:1-9:34)

5. Uitzending van de discipelen naar de steden van Israël (9:35-11:1) – de tweede redevoering

6. Discussies en toenemende oppositie (11:2-12:50)

7. Gelijkenissen (13:1-53) – de derde redevoering

8. Toenemende polarisatie (13:54-16:20)

9. Aankondiging van het lijden (16:21-18:35) – met de vierde redevoering

10. Van Galilea naar Jericho (19:1-20:34)

11. In Jeruzalem: confrontatie met de godsdienstige leiders (21:1-23:39)

12. De toekomst van Gods volk (24:1-25:46) – de vijfde redevoering

13. De Messias verworpen, gedood en gerechtvaardigd (26:1-28:15)

14. Galilea: de opdracht aan de discipelen (20:16-20)

2.9 Tekstgeschiedenis

De Textus Receptus van de Byzantijnse tekstfamilie vormt de bron voor de meeste eerste protestantse Bijbelvertalingen, te beginnen in 1516 (op basis van de werken van Erasmus). In de afgelopen eeuwen zijn veel oude handschriften ontdekt, vooral van de Alexandrijnse tekstfamilie. Sindsdien is het gezag van de Textus Receptus gedaald. De meeste hedendaagse vertalingen gaan meer uit van de oude handschriften, maar de laatste jaren klinkt er soms ook wel een pleidooi voor een hogere waardering van de latere handschriften.27

De tekst van het evangelie is zorgvuldig overgeleverd. De vondsten van oude handschriften hebben wel geresulteerd in de kennisname van enige varianten in woordgebruik, maar deze tasten de strekking niet aan. De belangrijkste varianten komen in de uitleg aan de orde. Zie bijvoorbeeld 6:13 (het slot van het ‘Onze Vader’).

3. Joodse Schriftuitleg

3.1 Aansluiting

Wanneer het evangelie vooral geschreven is voor Joodse hoorders en lezers, heeft dat gevolgen voor de uitleg. Het is belangrijk na te gaan hoe Mattheüs aansluit bij Joodse gebruiken in de Schriftuitleg.

 

Zo gebruikt Mattheüs doorgaans de uitdrukking ‘Koninkrijk der hemelen’, waar de andere evangelisten ‘Koninkrijk van God’ hebben. Dit sluit volgens velen aan bij de Joodse gewoonte om het woord ‘God’ te vermijden (al is ook een andere reden mogelijk).28

 

Opmerkelijk zijn de vele verwijzingen naar de Tenach, ingeleid met de woorden ‘opdat vervuld werd …’ of varianten daarop. Dit zijn weergaven van een Hebreeuwse technische term (leqayyem) om een citaat uit de Schrift in te luiden dat hierop betrokken wordt. Mattheüs’ omgang met de citaten verraadt zijn Joodse achtergrond. Het is een vorm van midrasj, waarin een woord uit de Schrift op een andere situatie toegepast worden. Kenmerkend voor deze Joodse manier van lezen en toepassen is daarbij, hoe vrij de toepassing ook mag zijn, dat de oorspronkelijke ‘eenvoudige’ betekenis (later de pesjat genoemd) niet vergeten wordt.

 

Bij het nagaan van de achtergronden is het van belang onderscheid te maken tussen de Joodse Schriftuitleg die in de eerste eeuw gangbaar was en de latere rabbijnse ontwikkelingen, al is de overgang vloeiend.29

3.2 Pardes

In de Joodse uitleg zijn er vier niveaus die samen ‘pardes’ (boomgaard) genoemd worden.30 De P staat voor pesjat, dat is de eenvoudige, taalkundige betekenis. Deze komt min of meer overeen met wat in onze tijd de grammaticaal-historische exegese heet. De R staat voor remez (uitspraak: rèmèz), een betekenis waar de teksten op zinspelen, hoewel die niet duidelijk genoemd wordt. De achtergrond hiervan is dat God de Auteur van de Schrift is en dat schrijvers niet altijd de reikwijdte van hun uitspraken begrepen hebben (vgl. Joh. 11:50-51; 1 Petr. 1:10-12). De D staat voor derasj, waarmee een associatie aangeduid wordt. Het is iets waaraan een persoon moet denken als hij de tekst leest, zonder dat de inhoud in de tekst zelf staat. De S staat voor sod, dat ‘geheim’ betekent. Het betreft een geheime betekenis die slechts door een ingewijde begrepen kan worden. Dit kan een boodschap naar aanleiding van de letterwaarde zijn, een ongewone spellingswijze of het omkeren van twee letters. De boodschap is vaak inventief, maar berust op de overtuiging dat de kleinste lettertekens een zinvolle betekenis hebben (vgl. Matth. 5:18).

Zoals gezegd blijft de pesjat, de letterlijke betekenis, altijd gelden, ook al worden er via de andere methoden toepassingen gemaakt.

 

Nadat Jezus in Bethlehem geboren was en Herodes opdracht gaf om de jonge kinderen te doden, vluchtte Jozef met zijn gezin naar Egypte. Later gaf een engel aan dat zij naar Israël terug konden keren. Mattheüs schrijft als toelichting: ‘Opdat vervuld werd wat door de Heere gesproken is door de profeet: Uit Egypte heb Ik Mijn zoon geroepen’ (2:15). Wie Hosea 11:1 opzoekt, komt daar een beschrijving van het verleden tegen: ‘Toen Israël een kind was, had Ik hem lief, en uit Egypte heb Ik Mijn zoon geroepen.’ De profeet kondigt hier geen toekomst aan en ook heeft hij het niet over Jezus. Mattheüs associeert hier twee gebeurtenissen, waarbij zowel Israël als Jezus uit Egypte geroepen werd. Beide kunnen aangeduid worden met ‘zoon’.

3.3 Exegetische uitgangspunten

Van belang is de Joodse opvatting van de collectieve persoonlijkheid.31 Hetzelfde begrip kan zowel een collectieve als een individuele aanduiding zijn. De familie of het volk waartoe iemand behoort, is niet beperkt tot de levende leden, maar strekt zich ook uit tot de vroegere en toekomstige leden. Het hele volk kan aangeduid worden met één individu dat dan als representatief wordt gezien voor het geheel. Deze opvatting is bijvoorbeeld van belang in verband met citaten uit het boek Jesaja die gaan over de Knecht.

 

Ook kenmerkend is de Joodse geschiedenisopvatting. Men ziet de geschiedenis in al haar ontwikkelingen en specifieke perioden als een product van Gods wil en Zijn plan. Vanuit deze geschiedenisopvatting is het begrijpelijk dat men voortdurend overeenkomsten ziet en verbanden legt tussen Gods daden in het verleden en het heden, tussen gebeurtenissen toen en nu, tussen personen destijds en later. Het betreft hier dan ook geen toevallige overeenkomsten, maar door God gewilde en bedoelde overeenkomsten. We noemen deze overeenkomsten in de christelijke traditie ‘typologieën’. Het is van belang deze te onderscheiden van ‘allegorieën’. Een typologie legt verband tussen gebeurtenissen, personen of dingen in verschillende perioden van de geschiedenis, terwijl een allegorische uitleg de verborgen of diepere betekenis zoekt die achter de gewone betekenis van een woord of een zin ligt. Een voorbeeld van een typologie vinden we in de reeds genoemde tekst Mattheüs 2:15, waar de verlossing van Israël uit Egypte door Mozes als een type, een schaduw wordt gezien van de verlossing die begint met de komst van de Messias. In het Jodendom kunnen deze zaken met elkaar verbonden worden, waarbij men over het algemeen minder historisch denkt dan in het christendom.

3.4 Uitlegregels

Belangrijke regels van de rabbijnse uitleg zijn qal wachomer (‘licht en zwaar’) en binjan ’av (‘constructie van een vader’; een ‘familie’ van één tekst maken). De eerste regel komt naar voren in de uitspraak ‘Als God nu het gras op het veld, dat er vandaag is en morgen in de oven geworpen wordt, zo bekleedt, zal Hij u niet veel meer kleden, kleingelovigen?’ (6:30; zie ook 10:29-31).

 

De tweede regel gebruikt een passage uit de Thora om een conclusie over een andere passage te trekken. Wanneer Jezus ondervraagd wordt door de farizeeën over echtscheiding (19:3-6), citeert Hij Genesis 1:27 en 2:24 om een gezaghebbende uitspraak te doen ten aanzien van de uitleg van Deuteronomium 24:1-4. Wanneer sommige farizeeën opmerkingen maken over het plukken van aren op de sabbat (12:1-8) antwoordt Jezus met te wijzen op een noodsituatie (toen David toonbroden at).

 

Een derde regel, gezera sjava (‘gelijk snijden’), houdt in dat een tekst wordt verklaard op grond van een gemeenschappelijke uitdrukking in een andere plaats. De overeenkomst of analogie kan een gelijkwaardige formulering, zin, woord of woordwortel zijn. Jezus doet dit in de discussie over echtscheiding (19:4-5) en ook in het gesprek over de opstanding (22:31-32). Paulus maakt hiervan gebruik in Galaten 3:10-14. Daar verbindt hij de vervloeking van de overtreder van de wet met de vervloeking van hem die als veroordeelde aan een hout hangt (Deut. 27:26 en 21:23).

 

Er zijn nog meer rabbijnse uitlegregels. De genoemde benaderingen behoren tot de zeven regels van Hillel, die in de tijd van het Nieuwe Testament leefde (hij is overleden in het jaar 20). Uit een iets latere periode stammen de dertien regels van rabbi Ishmael (eind eerste, begin tweede eeuw).32 Er is ook een lijst van 32 regels, toegeschreven aan Eliezer ben Yose, de Galileeër, daterend uit ongeveer het jaar 150.33 Van belang is dat deze regels vooral halachisch toegepast werden (voor wetsinterpretatie), niet aggadisch (verhalend met een stichtelijke uitleg).34

 

Een andere belangrijke methode van interpretatie is hekkesh. Dat is een overeenkomstigheid die de wet bevestigt dat het één ook geldt voor het ander of omdat beide enkele kenmerken gemeenschappelijk hebben of omdat er een Bijbelse aanduiding is. De term betekent letterlijk ‘twee stenen nemen en ze tegen elkaar aan slaan’, wat een metafoor is voor het vergelijken van twee verzen die hetzelfde woordgebruik hebben om iets te leren wat voordien niet bekend was. Een voorbeeld is 5:27-28, waar Jezus eerst verwijst naar het verbod tot echtbreken en daarna zegt: ‘Een ieder die een vrouw aanziet om haar te begeren, heeft in zijn hart reeds echtbreuk met haar gepleegd.’ Hij combineert twee geboden – ‘U zult niet echtbreken’ en ‘U zult niet begeren’ – uit Exodus 20 en ‘slaat ze tegen elkaar’ om een verdergaande conclusie te trekken.

3.5 Mondelinge leer

In de Bergrede licht Jezus Zijn verhouding tot de mondelinge overlevering toe, en daarmee ook tot de voornaamste voorvechters van de mondelinge overlevering, de farizeeën. De waardering van de farizeeën vindt haar climax in Mattheüs 23:2-3: zij ‘hebben zich gezet op de stoel van Mozes’ en worden door Jezus aangewezen als degenen die bevoegd zijn om bindende halachische (d.i. betrekking hebbend op de Joodse wetten) uitspraken te doen. De relatie tussen Jezus en de farizeeën zal in de exegese veel aandacht krijgen, maar het is goed om er hier al bij stil te staan. Naast de historische beschrijving van Flavius Josephus zijn de rabbijnse geschriften (Misjna en Talmoed) de belangrijkste bronnen van kennis over hun gedachtegoed. In de tijd van het Nieuwe Testament bestond de stroming van de farizeeën uit twee scholen, genoemd naar hun voornaamste leraren: het ‘Huis van Hillel’ en het ‘Huis van Sjammai’. Hillel en Sjammai waren actief tijdens de regeerperiode van Herodes de Grote. Waar Sjammai een strikte, letterlijke interpretatie en toepassing van de Thora voorstond, staat Hillel bekend om zijn milde interpretatie, die erop gericht was de geboden voor de mensen draaglijk te houden, wat ook wel kon leiden tot de opschorting van bepaalde voorschriften. Hillels vriendelijkheid wordt in de Talmoed met talloze voorbeelden geroemd. Naast vele andere aforismen is van hem de zgn. ‘gulden regel’ als essentie van heel de wetgeving overgeleverd. ‘Wat voor u verachtelijk is, doe dit niet aan uw buurman, dat is de hele Thora …’ (b. Shabbat 31a), vgl. Mattheüs 7:12. Hillel wordt beschouwd als een afstammeling van koning David.

 

Behalve Hillel en Sjammai zijn er ook onafhankelijke leraren geweest. Van hun onderwijs is echter niets substantieels in de Talmoed opgenomen. Jezus’ leer vertoont meestal verwantschap met die van Hillel, maar bijvoorbeeld op het punt van echtscheiding komt Hij overeen met Sjammai. Of Jezus van (een van) beiden les heeft gehad, is onbekend.

 

Na de verwoesting van de tempel is Jochanan ben Zakkai, een leerling van Hillel, erin geslaagd om het Joodse leven weer vorm te geven. De leidende positie die de sadduceeën tot dan toe hadden, gaat dan over op de vroege rabbijnen in de geest van Hillel. Ook het huis van Sjammai, dat mogelijk geassocieerd was met de Joodse opstand tegen de Romeinen, verdwijnt in de rabbijnse bronnen, na de verwoesting van de tempel, uit beeld.

 

In de kring van de farizeeën werd de mondelinge overlevering hoog gewaardeerd, zelfs vaak hoger dan de schriftelijke overlevering (vgl. b. Gittin 60b). Deze mondelinge overlevering was zeer nauwkeurig door de grote training van het geheugen en door de onderlinge controle.35 Het woord misjna, dat oorspronkelijk alle vormen van ‘leer’ aanduidde en later de basisverzameling van wetsteksten, hangt samen met deze praktijk. Het komt van het werkwoord sjana, dat ‘herhalen’ betekent. Na de verwoesting van de tempel in het jaar 70 hebben de farizeeën orde geschapen in veelvormigheid van mondelinge overleveringen en zaken gestandaardiseerd.36

 

Behalve de nauwkeurige overlevering was er ook aandacht voor de actualiseringen in nieuwe omstandigheden. De mondelinge leer (Thora sje-be-al-peh) wordt erkend als gezaghebbend en beschouwd als gelijk met de geschreven Thora (Thora sje-bichtav), gegeven aan Mozes op de berg Sinaï. De ongebroken keten van overlevering wordt in de Misjna, traktaat Pirkei Avot (Spreuken der Vaderen) 1:1, aangeduid. Tegelijk is de mondelinge leer een altijd doorgaand proces, waaraan de verschillende rabbijnse scholen deelnemen. De Misjna (redactie door rabbi Jehoeda haNasi, eind 2e eeuw) en de Talmoed (Jeruzalem, 4e eeuw; Babel, 5e eeuw) vormen zowel consolidatie van de bestaande leer als uitgangspunt voor voortgaande discussie. Discussie, al dan niet gestileerd, is het principe en de stijlvorm van de Talmoed. Ook is de Tosefta van belang, een verzameling wetsbepalingen uit de mondelinge overlevering, ter aanvulling op de Misjna.

 

In de loop der tijd zijn veel regels ontwikkeld om een ‘haag om de wet’ te vormen: extra voorschriften om te voorkomen dat mensen de geboden overtreden. Bijvoorbeeld: om te voorkomen dat de Naam van God ontheiligd wordt, is het beter die naam helemaal niet meer te gebruiken.37

4. Historische informatie

4.1 Chronologie

In Lukas 3:1 staat een chronologische aanduiding: ‘In het vijftiende jaar van de regering van keizer Tiberius, toen Pontius Pilatus stadhouder [beter: prefect] was over Judea, Herodes [Antipas] viervorst over Galilea, zijn broer Filippus viervorst over Iturea en over het land Trachonitis, en Lysanias viervorst over Abilene, onder de hogepriesters Annas en Kajafas, geschiedde het woord van God tot Johannes, de zoon van Zacharias, in de wildernis.’ Het vijftiende jaar van keizer Tiberius was in de periode 27/28 of 28/29 n.Chr.

 

In dat jaar trad Johannes de Doper voor het eerst op.38 Omdat Jezus toen ‘ongeveer dertig jaar oud’ was (Luk. 3:23) zal Hij tussen 3 en 1 v.Chr. geboren zijn.

Ook is het van belang dat Josephus het begin van de vernieuwing van het tempelcomplex dateert nadat Caesar naar Syrië kwam (in 20 v.Chr.). Volgens de gangbare uitleg van Johannes 2:20 is er inmiddels 46 jaar gebouwd, maar daarbij is het onduidelijk of alle voorbereidende werkzaamheden meegeteld zijn. Het is ook mogelijk dat de tekst zegt dat de tempel 46 jaar geleden gebouwd is.39

Volgens de evangeliën werd Jezus gekruisigd tijdens de voorbereiding op de sabbat, op een vrijdag. Vanwege het samenvallen van het Pascha en een sabbat was dit een speciale sabbat (Joh. 19:31). Astronomische berekeningen tonen aan dat in de jaren 27-34 dit twee keer gebeurde: op 7 april van het jaar 30 en op 3 april van het jaar 33. De voorkeur voor een van beide data hangt samen met de datering van Herodes.40

 

Het is gangbaar de regering van Herodes de Grote te dateren van 37 v.Chr., toen hij Jeruzalem veroverde, tot zijn dood in 4 v.Chr. De laatste tijd komen er steeds meer argumenten om zijn regering iets later te dateren, van 36 tot 1 v.Chr. Uitgaande van die laatste data is het waarschijnlijk dat Johannes de Doper geboren is in 3 v.Chr. en Jezus in 2 v.Chr. Andrew E. Steinmann beargumenteert die aanpassing en geeft het volgende chronologische overzicht van Jezus’ openbare optreden. Dit is vooral gebaseerd op het evangelie naar Johannes:41

 

Jaar 29 van onze jaartelling

Voorjaar: Johannes begint zijn bediening (Matth. 3:1-12)

Zomer: Jezus’ doop (Matth. 3:13-17)

Zomer of vroege herfst: de verzoeking (Matth. 4:1-11)

Jaar 30

Johannes gearresteerd (Matth. 4:12)

Jaar 31

Jezus’ werk in Galilea (Matth. 4:12-14:12)

Jaar 32

Maand Tebeth, Johannes gedood (Matth. 14:3-12)

Maand Nisan, verder werk in Galilea (Matth. 14:13-36)

Maand Iyyar-Ab, werk in Galilea eindigt, Tyrus en Sidon, Decapolis, Caesarea Filippi (Matth. 15-18)

Maand Tishri-Nisan, Jezus in Judea en Perea (Matth. 19-20)

Jaar 33

Maand Nisan, intocht, kruisiging en opstanding (Matth. 21:1-28:15)

Maand Nisan-Iyyar, tijd tussen opstanding en hemelvaart (Matth. 28:16-20)

 

Ter vergelijking de gangbare dateringen:

Ca. 6-4 v.Chr. geboorte van Jezus

Het jaar 27/28 of 28/29 optreden, gevangenneming, dood van Johannes

Het jaar 30 de kruisiging van Jezus.

4.2 Het geslacht Herodes

Herodes de Grote was koning van 39 (benoemd) tot 1 v.Chr., in 36 v.Chr. veroverde hij Jeruzalem. Hij werd opgevolgd door zijn zoons:

Antipas, tetrarch (viervorst) van Galilea en Perea van 1 v.Chr. tot 39 n.Chr. (Matth. 14:1-12; Luk. 3:1; 23:7-12)

Archelaüs, ethnarch (heerser) van Judea van 1 v.Chr. tot 6 n.Chr. (Matth. 2:22)

Filippus II, tetrarch van Iturea en Trachonitis van 1 v.Chr. tot 34 n.Chr. (Matth. 14:3; Luk. 3:1)

Aristobulus overleed in 7 v.Chr. Hij is de vader van Agrippa I en van Herodias (Matth. 14:3).

 

De genoemde datering is op grond van de studies van Steinmann, de gebruikelijke datering wijkt enkele jaren af.42
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4.3 Joodse groeperingen

In zijn beschrijving van het Jodendom in het land Israël in de eerste eeuw noemt Flavius Josephus de drie belangrijkste Joodse groeperingen: sadduceeën, farizeeën en essenen.43 Tevens vermeldt hij de zeloten, die ook geweld gebruiken tegen de Romeinen. Over de sadduceeën en farizeeën worden we ook geïnformeerd door de rabbijnse literatuur en het Nieuwe Testament.

Het is ook van belang onderscheid te maken naar landstreek: tussen Judeeërs en Galileeers en Aramees en Grieks sprekende Joden uit de diaspora.

 

Sadduceeën

De sadduceeën vormden een aristocratische groepering van voorname priesterfamilies, grootgrondbezitters en rijke kooplieden in en om Jeruzalem. Hun overpriesters hadden het bestuur over de tempel en de offerdienst in handen. Zij oefenden een grote invloed uit op het Sanhedrin, het hoogste bestuurs- en rechtscollege van het Jodendom. Als aristocratie stond deze groepering niet goed bekend bij het volk. Na de verwoesting van de tempel in het jaar 70 verdwijnt deze richting uit beeld.

 

Farizeeën

De farizeeën behoorden vooral tot de stedelijke middenklasse. Hun godsdienstig terrein was dat van de synagogen en de aanverwante leerhuizen. Zij zijn te beschouwen als de opvolgers en aanhangers van de schriftgeleerden die in de eeuwen na Ezra van generatie op generatie het volk onderwezen en de toepassing van de Thora op alle terreinen van het leven uitwerkten. Kenmerkend voor de farizeeën is dat zij bepaalde reinheidsvoorschriften en rituele wassingen tot het dagelijks leven van alle Joden hebben uitgebreid.44 Onze kennis over de farizeeën berust voor een groot deel op het werk van Josephus en op rabbijnse literatuur van de derde eeuw en daarna. In die literatuur worden echter wel belangrijke leraren uit de eerste eeuw genoemd, zoals Hillel, Sjammai, Gamaliël en Jochanan ben Zakkai. De term ‘farizeeën’ betekent ‘afgescheidenen’. Deze groep stond over het algemeen in aanzien bij het volk. Het farizeïsme is een pluriforme beweging geweest met strengere en mildere vleugels. De latere Talmoed spreekt over zeven soorten farizeeën, waarvan de meeste verkeerde motieven hadden.45 Het centrum van hun beweging bevond zich in Jeruzalem. Dit kan tot gevolg hebben gehad dat Joden in andere delen van het land, zoals Galilea, verzet aantekenden tegen deze stroming.46 Toch zijn er ook wel aanwijzingen dat Galilea Joodser was dan vaak gedacht is en het is opmerkelijk dat de nazaten van de farizeeen in de tweede eeuw uiteindelijk juist in Galilea (Tiberias) een nieuwe thuisbasis vonden.

 

Essenen

De essenen vormden een beweging waarin de leiding berustte bij een deel van de lagere priesterschap, en wel dat deel dat niets moest hebben van de manier waarop de sadducese priesters de tempel in Jeruzalem bestuurden en de offerdienst praktiseerden. De essenen leefden in kloosterachtige gemeenschappen op het ‘platteland’ en in de woestijn van Judea, en mogelijk ook in een wijk in Jeruzalem. Zij legden veel nadruk op de reinheidsvoorschriften.

Bij de Dode Zee (Qumran) zijn veel handschriften ontdekt uit de tijd van het Nieuwe Testament en kort daarvoor. De meeste geleerden nemen aan dat de schrijvers verwant waren aan de essenen. In de handschriften worden allerlei termen gebruikt die ook in het Nieuwe Testament voorkomen, zoals ‘het licht der wereld’, ‘de vorst der duisternis’, ‘kinderen van het licht’, ‘werken van de wet’, ‘gerechtvaardigd worden’ (voor God) en ‘het nieuwe verbond’.47

Sommige geleerden menen dat met de term ‘herodianen’ de essenen bedoeld zijn. Zie de uitleg van 22:16.

Josephus noemt een aantal van 4000 essenen en 6000 farizeeën, terwijl de elitaire sadduceeën zeker minder talrijk waren. Het betekent dat verreweg de meeste Joden niet bij een van deze stromingen gehoord hebben. In de rabbijnse literatuur is regelmatig sprake van de ‘am ha’arets, het volk van het land. Ook is het aannemelijk dat de bovengenoemde driedeling te schematisch is.48 Soms worden de zeloten, die zich tegen de Romeinen verzetten, als vierde stroming genoemd. Het is echter twijfelachtig of de zeloten al voor de Joodse Oorlog als herkenbare stroming bestonden.

 

Iemand als Johannes de Doper vertoont overeenkomsten met essenen en farizeeën, maar hij wijkt er ook van af.

5. De termen Oude en Nieuwe Testament

In de tijd van Jezus en Mattheüs was het Oude Testament afgerond. Dat blijkt uit de aanduidingen ‘de Schrift(en)’ en ‘Mozes en de profeten’ (bijv. Luk. 24:27,32). Het apocriefe boek Sirach (2e eeuw v.Chr.) gebruikt in de Inleiding de omschrijving ‘de Wet, de Profeten en de andere geschriften’.49

 

De uitdrukking ‘Oude Testament’, ontstaan in christelijke kring, werd uiteraard nog niet gebruikt. De omschrijving ‘boeken van de oude diathèkè’ als aanduiding voor de oudtestamentische canon komt voor het eerst voor bij Melito van Sardes (gestorven rond 190 n.Chr.). De term ‘Nieuwe Testament’ is, voor zover bekend, voor het eerst als aanduiding voor een verzameling canonieke vroegchristelijke boeken gebruikt in ongeveer 191/192 n.Chr. De anonieme auteur, geciteerd door Eusebius, schrijft over ‘het boek van de nieuwe verordening van het evangelie’. Binnen enkele decennia raken de titels ingeburgerd als namen van de twee delen van de canon. Ook in Latijnse geschriften worden de titels gebruikt, en wel als vetus testamentum en novum testamentum. Vanaf deze tijd raken deze termen in zwang om de twee delen van de christelijke Bijbel aan te duiden.

 

Hiervoor zijn aanknopingspunten te vinden in het Nieuwe Testament, maar er is ook sprake van een betekenisverschuiving. De aanduiding van een verbond, een relatiebegrip, wordt tot een titel voor een verzameling geschriften. In 2 Korinthe 3 en Hebreeën 8 wordt nog de oorspronkelijke betekenis ‘verbond’ gebruikt. Daar wordt bedoeld dat het Sinaïtische verbond verouderd is en in aansluiting bij het nieuwe verbond in Jeremia 31:31-34 worden lijnen doorgetrokken. Het verbond met Abraham (Gen. 15 en 17) is echter niet verouderd. De term Oude Testament suggereert echter dat dit wel het geval is, en zo is het vaak opgevat in de loop van de kerkgeschiedenis.

 

Vanwege deze achtergrond kiezen we in dit commentaar vaak voor de Joodse aanduiding Tenach (Thora, Nebi’im, Ketubim: Wet, Profeten, Geschriften).

6. De bijzondere positie van Jezus

Tegen de achtergrond van de Joodse gewoonten en de stromingen in de eerste eeuw zijn er talrijke aanwijzingen in het evangelie naar Mattheüs dat Jezus veel meer is dan een gewone rabbi. Dit blijkt uit de volgende gebeurtenissen en uitspraken:

 

– Zijn afstamming en de bijzondere geboorte uit Maria en de Heilige Geest (1:1-25)

– De vervulling van oudtestamentische passages (2:1-23)

– Jezus zal dopen met de Heilige Geest en met vuur (3:11)

– De Heilige Geest daalt op Jezus neer en een stem uit de hemel verklaart dat Hij Gods geliefde Zoon is (3:16-17)

– Jezus neemt deel aan het eindoordeel en kan mensen buitensluiten (7:21-29; 10:32-33)

– Hij doet veel wonderen.

– Hij is de Mensenzoon van Daniël 7 (26:64)

– Alle dingen zijn aan Jezus overgegeven door de Vader; niemand kent de Vader dan de Zoon (11:27)

– De Mensenzoon is meer dan de tempel en ook Heer van de sabbat (12:6-8)

– Jezus is meer dan Salomo (12:42)

– Jezus is de Christus (Messias), de Zoon van de levende God (16:16)

– De Mensenzoon zal ieder vergelden naar zijn daden (16:27; 25:31-46)

– Jezus voorzegt lijden, sterven en opstanding (16:21; 17:9,22-23; 20:17)

– De Mensenzoon zal zitten op de troon van Zijn heerlijkheid en engelen uitzenden (13:41; 19:28; 20:23)

– Jezus is Davids zoon en Heer (22:45)

– Hij is opgestaan uit de dood (28:6)

– Hem is gegeven alle macht in de hemel en op de aarde (28:18)
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1. Afkomst en begintijd van de Messias (1:1-2:23)




§1 Het belang van een stamboom

Mattheüs begint zijn evangelie met een stamboom van Jezus. Daarin onderscheidt hij zich van de andere evangeliën. De evangelist Lukas geeft pas in het derde hoofdstuk een stamboom, als overgang van de kinderjaren van Jezus naar Zijn publieke optreden als volwassene. De inzet van het evangelie naar Mattheüs weerspiegelt het belang dat men in Israël toekende aan genealogieën. Dat blijkt ook in het Oude Testament, bijvoorbeeld in 1 Kronieken 1-9, een van de belangrijkste bronnen voor het geslachtsregister van Mattheüs. Negen hoofdstukken met geslachtsregisters zijn blijkbaar essentieel voor het doel van Kronieken. In Ezra 2:62 is een opmerking te vinden waaruit blijkt hoe belangrijk de afstamming was; daar werden schriftelijke lijsten van bijgehouden. Specifiek gold dat voor de priesters na de terugkeer uit Babel, van wie, ook volgens Josephus, registers in de tempel bewaard werden. Het koningschap was voorbehouden aan een afstammeling van David. Het priestergeslacht van de Hasmoneeën trok de zuiverheid van de davidische lijn in twijfel ten gunste van hun eigen positie om te regeren. De christelijke historicus Julius Africanus (c. 200) schrijft dat Herodes de registers van voorname Israëlitische families verbrandde om zijn positie te verstevigen.

Volgens de middeleeuwse Joodse verklaarder Rashi ging het in 1 Kronieken niet alleen om de afkomst van David en de Levieten, maar ook om de rechtmatige plaats van Israël te midden van de volken. De geschiedenis van Israël komt niet uit de lucht vallen, maar is via elke generatie terug te voeren op Gods verkiezende handelen. De geslachtsregisters in de Bijbel gaan terug op schriftelijke en mondelinge overlevering. De lijsten richten zich op het aantonen van verbanden en laten veel familieleden buiten beschouwing. Ook worden meermalen geslachten overgeslagen.1 Mattheüs wil in zijn geschrift aantonen dat Jezus de Messias is, en daarvoor is het nodig te laten zien dat Hij afstamt van Abraham en van David (zie Inleiding, par. 2.7). Er zijn in de loop van de geschiedenis tientallen personen geweest die zich als een messias gepresenteerd hebben (vgl. Hand. 5:36-37; Bar Kochba, gedood in 135 n.Chr.), maar alleen Jezus voldoet aan alle voorwaarden uit de Tenach.





Het geslachtsregister van Jezus de Messias (1:1-17)



Het hoofdstuk begint met biblos geneseoos, ‘boek (of: boekrol) van het geslacht’. Deze uitdrukking is in de Septuaginta de vertaling van sefer toledoot (Gen. 5:1). Het boek Genesis bevat elf keer de uitdrukking toledoot en daarmee ontstaat een indeling van de geschiedenis van de schepping tot aan het ontstaan van de twaalf stammen van Israël.2 In Genesis 2:4 gaat het over de verdere geschiedenis van de aarde. De uitdrukking heeft daarna steeds betrekking op iemands nakomelingen en hun geschiedenis (bijv. 37:2). In Genesis 5 staat de eerste stamboom, van Adam (‘de mens’) tot aan Noach.



Omdat de uitdrukking hier aan het begin van het evangelie staat, zal het een opschrift zijn over het gehele boek, en niet slechts een introductie van een afstammingslijst. Daarom valt er veel voor te zeggen te vertalen: ‘Boek van de geschiedenis van Jezus Christus’.3 Veel geschriften in de oudheid bevatten een incipit (Latijn voor ‘het begint’), een korte introductie die de inhoud van het boek samenvat (bijv. Nah. 1:1; Tob. 1:1; Bar. 1:1-2; Openb. 1:1). Dat lijkt ook hier het geval te zijn.4 Een argument is dat het woord biblos gewoonlijk een boek aanduidt met de omvang van een papyrusrol, terwijl voor een kleiner document biblios gebruikt wordt. Ook is sprake van genesis, ‘wording’, niet van genealogia, ‘geslachtsregister’. Het woord genesis is mogelijk ook een verwijzing naar de titel van het eerste Bijbelboek in de Septuaginta, zodat ook op deze wijze er sprake is van een nieuw begin.



Het is overigens opmerkelijk dat Mattheüs niet begint met het woord ‘Evangelie’, zoals Markus dat doet, terwijl hij het later wel gebruikt (4:23; 9:35; 24:14; 26:13).5



De introductie geeft aan dat Jezus de Messias is, de Zoon van David en de Zoon van Abraham. Met deze belangrijke omschrijving wordt het doel van Zijn leven aangeduid.




§2 Jezus de Messias

De eerste titel die Mattheüs voor Jezus gebruikt is ‘Christus’ of ‘Messias’ (1:1,16-18 en 2:4).

In onze vertalingen wordt meestal ‘Christus’ gebruikt. Dat is geen eigennaam, maar de Griekse weergave van de titel ‘Gezalfde’. Daarmee wordt verwezen naar de zalving van koningen in Israël. In de loop van de geschiedenis van Israël groeit de verwachting van een toekomstige Gezalfde, de Messias.6 De zalving verwijst naar de koninklijke afkomst. Daarom is er een grote samenhang met de aanduiding ‘Zoon van David’ (zie hieronder).

In het geslachtsregister in hoofdstuk 1 komt naar voren dat Jezus deze Gezalfde is. Latere vermeldingen staan in 11:2; 16:16,20; 24:5; 26:63,68; 27:17,22. Uit de belijdenis van Petrus blijkt hoe belangrijk deze aanduiding is (16:16).






§3 Jezus de Zoon van David

Mattheüs vermeldt de titel ‘Zoon van David’ direct aan het begin van zijn evangelie en daarna volgen nog acht vermeldingen (1:1,20; 9:27; 12:23; 15:22; 20:30-31; 21:9,15). Alleen in 1:20 wordt Jozef bedoeld, de andere keren zijn aanduidingen van Jezus. Er zijn veel verbindingen van Jezus met David, bijvoorbeeld door de geboorte in Bethlehem (2:1-6). In 12:1-8 verdedigt Jezus het handelen van de discipelen met een beroep op David.

God beloofde aan David dat zijn nageslacht zou blijven regeren (2 Sam. 7:5-29; Ps. 89:4-5,30,37). In het verlengde hiervan kreeg de Messias de titel ‘Zoon van David’. De profeten in Israël spraken over de Messias als een nieuwe David (bijv. Jer. 30:8-9; Ez. 37:24-25; Hos. 3:5). De genoemde belofte aan het huis van David klinkt door in een tekst uit de Dode Zeerollen: ‘Hij is de tak (of: spruit) van David (vgl. Jer. 23:5) die zal opstaan met de uitlegger van de Thora in Sion in de laatste dagen, zoals geschreven is: Ik wil oprichten de vervallen tent (of: hut) van David (Am. 9:11). Dat is te zeggen de vervallen tent van David is hij die zal verrijzen om Israël te redden’ (4Q174).

Ook de volgende verklaring van Genesis 49:10 over de scepter van Juda is relevant: ‘Terwijl Israël de heerschappij heeft, zal er niet iemand afgesneden worden die op de troon van David zit. Want ‘de staf’ is het verbond van het koningschap en de duizenden van Israël zijn ‘de standaarden’. Totdat de Messias van de gerechtigheid komt, de loot van David’ (4Q252, fragment 5).

De farizeeën erkenden dat de Messias van David afstamt (22:41-42).

De titel komt ook voor in de Psalmen van Salomo (uit de eerste eeuw v.Chr.): ‘Zie, Heer, en doe hun koning voor hen opstaan, de Zoon van David, om over Uw dienaar Israël te regeren in de tijd die aan U bekend is, o God’ (Ps. Sal. 17:21).7

 

Paulus was ervan overtuigd dat Jezus een afstammeling was van David, namelijk ‘uit het zaad van David naar het vlees’ (Rom. 1:3; vgl. 2 Tim. 2:8). Jezus heeft de mensen die hem als ‘Zoon van David’ aanspraken niet gecorrigeerd en daarmee hun zienswijze bevestigd. In het boek Openbaring verklaart Hij: ‘Ik ben de Wortel en het Nageslacht van David’ (Openb. 22:16).

Deze uitspraken wijzen op een natuurlijke afstamming, niet slechts op adoptie door Jozef uit het huis van David. Het is daarom waarschijnlijk dat ook Maria tot het huis van David behoorde (zie ook de belofte in Luk. 1:30-33). Toch was zij familie van Elizabet uit het huis van Aäron van de stam Levi (Luk. 1:5). Hoewel veel vertalingen het woord ‘nicht’ gebruiken om de relatie tussen beide vrouwen te beschrijven (Luk. 1:36) is het Griekse sungenis ruimer: familielid (zo terecht NBV). Elizabet was veel ouder dan Maria, en het is mogelijk dat Elizabet een zuster van een grootmoeder van Maria was. In ieder geval woonde Elizabet in een plaats in Juda (Luk. 1:39). Het is onzeker of de stamboom in Lukas 3 betrekking heeft op Maria.8 Ongeacht de uitleg daarvan kan Maria tot het huis van David behoord hebben, zodat Jezus ook op deze wijze afstamde van David.9 Wanneer beide genealogieën betrekking hebben op Jozef is het mogelijk dat Mattheüs 1 een lijst geeft van hen die door afstamming recht hadden op de koningskroon, terwijl Lukas 3 de biologische verwantschap vermeldt.10





Jezus is de zoon van David en zoon van Abraham. De lijn begint bij Abraham (vs. 2), de stamvader van Israël, die uit zijn land, uit zijn familie en uit het huis van zijn vader geroepen werd om op weg te gaan naar het Beloofde Land. Deze Abraham kreeg de belofte dat hij tot zegen van de andere volken zou zijn (Gen. 12:3). Jezus stamt van hem af, deelt in de beloften aan de stamvader en zal ze ook verwerkelijken.



 



De weergave sluit aan bij de geschiedenis die in de Tenach beschreven staat: Abraham – Izak – Jakob – Juda ‘en zijn broers’. Die toevoeging ‘broers’ is van belang omdat tot dan toe de toledoot in Genesis slechts betrekking hadden op één nakomeling. Bij Jakob gaat de geschiedenis verder met twaalf zoons. Van hen krijgt Juda speciale beloften (Gen. 49:8-12). Hij heeft twee zoons, maar de geslachtslijn die hier door Mattheüs gepresenteerd wordt, loopt via Perez, Hezron, Aram, Aminadab, Nahesson, Salmon naar de ons meer bekende Boaz. Daarna volgen Obed, Isaï en David. Bij David staat twee keer ‘de koning’ (vs. 6). Dat is een belangrijke typering als de ideale koning. Dit gebeurt hier met het oog op de Messias. De volgende personen in het geslachtsregister waren ook koning, maar bij hen ontbreekt deze aanduiding.



 



Na David volgen Salomo, Rehabeam, Abia, Asa, Josafat, Joram, Uzzia, Jotham, Achaz, Hizkia, Manasse, Amon en Josia. Daarna worden Jechonia en zijn broers genoemd, en de periode waarin zij leefden: de Babylonische ballingschap. De broers zullen genoemd zijn omdat diverse nakomelingen van Josia koning werden. Na Jechonia (ook wel Jojachin en Chonia genoemd), die elf jaar voor de Babylonische ballingschap weggevoerd werd, regeerde zijn oom Zedekia (2 Kon. 24). Zoals Jeremia geprofeteerd had, mocht Jojachin geen koning blijven (Jer. 22:30). Hij wordt ‘kinderloos’ genoemd omdat geen nakomelingen op de troon van David zullen zitten, terwijl hetzelfde vers aangeeft dat hij nageslacht heeft.



 



De generaties tot aan de tijd rond de ballingschap zijn terug te vinden in 1 Kronieken 2 en 3, al laat Mattheüs enige generaties weg. Na Ahazia (Uzzia) worden drie koningen overgeslagen: Joas, Amazia en Azaria (3:12). Ook is Jechonia een kleinzoon van Josia, terwijl hij hier ‘zoon’ genoemd wordt.



 



De genealogie na de Babylonische ballingschap is als volgt: Jechonia, Sealthiël, Zerubbabel, Abihud, Eljakim, Azor, Zadok, Achim, Eliud, Eleazar, Matthan, Jakob en Jozef. De eerste namen zijn bekend vanuit de Bijbel, maar het vervolg is voor ons niet te achterhalen.11 We moeten echter beseffen dat veel Joodse families hun geslachtsregister zorgvuldig bijhielden, zodat Mattheüs die geraadpleegd kan hebben.



 



In de genealogie worden vier vrouwen genoemd. Als eerste Tamar (bij Juda in vs. 3). Waarschijnlijk was ze een Kanaänitische vrouw. In een situatie van overspel verwekte Juda bij haar Perez en Zerah, een tweeling (Gen. 38). Bij Salmon wordt Rachab genoemd (vs. 5). Daarmee lijkt de vrouw uit Jericho in de tijd van Jozua bedoeld te worden (Joz. 2 en 6), al zijn er enige eeuwen te overbruggen voordat Isaï en David leefden.12 Volgens een latere traditie in de Talmoed (b. Megillah 14b) trouwde Rachab met Jozua nadat zij Joods was geworden en kwamen er acht profeten in latere generaties uit haar voort. Mogelijk dat die speciale aandacht voor Rachab ook al in de eerste eeuw aanwezig was. De derde vrouw is Ruth. Als Moabitische trouwde zij met Boaz (vs. 5). Zij behoorde dus tot een volk waarvoor het volgens de Thora tot in het tiende geslacht verboden was in de gemeente van de Heere te komen (Deut. 23:3-6). In de rabbijnse traditie wordt deze bepaling zo uitgelegd dat Joodse vrouwen niet met Ammonitische en Moabitische mannen mogen trouwen, omdat de wet de mannelijke vorm Ammoniet en Moabiet gebruikt. Joodse mannen mogen echter wel trouwen met vrouwen van die volken, zoals Boaz met Ruth (m. Yevamot 8:3).



De vierde vrouw is Bathseba, al wordt haar naam niet genoemd. Er staat: ‘David, de koning, verwekte Salomo bij haar die de vrouw van Uria was’ (vs. 6). Uria was een Hethiet (2 Sam. 11:3), maar het is onduidelijk of zijn vrouw dat ook was. Omdat Uria de God van Israël belijdt, is het ook mogelijk dat hij met een Israëlitische vrouw getrouwd is; haar vader Eliam was waarschijnlijk een van de helden van David, en een zoon van Achitofel (2 Sam. 23:34).13 Door haar huwelijk met een Hethiet kan zij beschouwd zijn als een buitenlandse.



 



Het was ongebruikelijk dat vrouwen in een Joodse geslachtslijst vermeld werden. Het is hier bovendien opvallend dat veel vooraanstaande vrouwen gepasseerd worden, zoals Sara, Rebekka en Lea. De verklaring hiervan gaat in drie richtingen: de niet-Israëlitische vrouwen wijzen vooruit naar de toekomst waarin de volken mogen delen in de verlossing van de Messias. Dit sluit aan bij het slot van het evangelie: de verkondiging aan alle volken (28:19). Een bezwaar is wel dat de buitenlandse afkomst bij geen van deze vrouwen vermeld wordt. Bovendien beschrijft Mattheüs Jezus vooral als Messias voor Israël. De tweede benadering is dat deze vrouwen onrecht hebben ervaren en dat zij streefden naar gerechtigheid. De derde mogelijkheid is dat er bij deze vrouwen onregelmatigheden zijn te constateren: de ene keer overspel, de andere keer een buitenlandse afkomst. Dan ligt de nadruk meer op Gods wonderlijke gang door de geschiedenis om op Zijn wijze de Messias geboren te laten worden. Dat past bij de geboorte van Jezus, die immers ook op een ongebruikelijke manier geboren is.



 



De vijfde vrouw die genoemd wordt, en van wie in een latere polemiek14 de reputatie betwijfeld wordt, is Maria. Haar Hebreeuwse naam is Mirjam (sommige handschriften hebben de Griekse transliteratie Mariam). Ze wordt voor het eerst genoemd in vers 16. Mattheüs noemt Jozef ‘de man van Maria’, terwijl de omgekeerde benaming gebruikelijker is: Maria, de vrouw van Jozef. De typering ‘man van’ wijst op een officieel huwelijk, zie uitleg vers 18. De formulering wijkt af van de eerdere vermeldingen van vrouwen in de lijst. De auteur benadrukt zo dat Jezus uit Maria geboren is, maar dat Jozef niet de verwekker is. Maria is de moeder van Jezus, die Messias genoemd wordt. Het geslachtsregister van Jozef is daarmee niet overbodig. Op het beslissende moment wordt de lijn van het menselijke verwekken uitgeschakeld, terwijl de juridische afkomst nog steeds die van David is, omdat voor de wet Jozef de vader is. Ongeacht haar eigen afstamming behoorde Maria door haar huwelijk tot de stam van David.15



 



In onze vertalingen staat in de eerste 16 verzen 39 keer ‘verwekte’ (egennèsen) en daarna volgt de passieve vorm ‘geboren is’ of ‘werd verwekt’ (egennèthè). De vertaling ‘verwekt’ doet denken aan het levensbegin in de moederschoot, terwijl negen maanden later de geboorte plaatsvindt. Op grond van het Hebreeuwse werkwoord yalad is het waarschijnlijk dat steeds het moment van geboorte bedoeld wordt (ook in Gen. 5). De betekenis is ‘deed geboren worden’ of ‘werd vader van’.16 Wanneer de geboorte bedoeld is, wordt Psalm 2:7 begrijpelijker, want het moment van het koningschap breekt al aan; er gaat geen periode tussen verwekken en geboorte aan vooraf.



 



Voordat de evangelist nader op de geboorte ingaat, vat hij samen dat er veertien geslachten zijn van Abraham tot David, eveneens van David tot de Babylonische ballingschap (vs. 17). Toch zijn er slechts 41 namen. Om te komen tot 3 keer 14 geslachten wordt de naam van David twee keer geteld: in de eerste groep als laatste en in de tweede groep als eerste.17 Er zijn ook uitleggers die menen dat Jechonia twee keer geteld wordt,18 maar vers 17 noemt David tweemaal. Jechonia is de eerste van de derde groep, Jozef is nummer dertien en Jezus nummer veertien. In combinatie met de weglatingen van namen komt een dergelijke benadering bij ons gekunsteld over, maar de evangelist wil hiermee een boodschap overdragen.



In het boek Jubileeën (waarschijnlijk ontstaan halverwege de 2e eeuw v.Chr.) is een vergelijkbare goddelijke orde van geslachten en getallen in de geschiedenis waarneembaar. Misschien speelt ook de getalswaarde van de naam David een rol. In de gematria van het Hebreeuwse alfabet heeft de dalet de getalswaarde vier en de waw de getalswaarde zes (4 + 6 + 4 = 14).19 Het is opmerkelijk dat de getalswaarde van het Hebreeuwse woord Messias 42 is (21 + 13 + 8).20 Dit zijn gebruiken die alleen Joodse lezers hebben kunnen begrijpen.



Mattheüs onderscheidt drie fasen in de voorgeschiedenis van Jezus: de fase van Abraham tot David de koning, van David tot de ballingschap, en van de ballingschap tot de Messias, samenvattend te typeren als roeping, koningschap, lijden en bevrijding. Jezus is dus ook als de zoon van David en als zoon van Abraham één met de geschiedenis van Israël.




§4 Joodse huwelijksgebruiken

Om te begrijpen hoe de relatie tussen Jozef en Maria was, en hoe Jezus een plaats heeft gekregen in het geslachtsregister, is het van belang de huwelijksgebruiken te kennen.21 In de oudheid was een huwelijk vooral een regeling tussen twee families, terwijl bij ons de individuele keuzes centraal zijn komen te staan.

Een Joodse dochter werd uitgehuwelijkt wanneer zij ongeveer 12 jaar was. Het huwelijk werd voltrokken op de leeftijd tussen de 12 en 17 jaar. De jongens waren ongeveer even oud, al raadt de Misjna de leeftijd van 18 jaar aan (m. Pirkei Avot 5:21). In veel gevallen trouwde men binnen de familie. Daarom is het aannemelijk dat Jozef en Maria reeds familie van elkaar waren.

Wanneer binnen het Jodendom twee families een huwelijk regelden, werd een ketoeba opgesteld, een contract tussen de vader van de bruid, de bruidegom en enige getuigen (vgl. Tobit 7:13 en 2 Kor. 11:2). Een voorbeeld van zo’n ketoeba is teruggevonden in het archief van Babatha (begin 2e eeuw).22

Het was geen gewoonte dat de bruid tekende. Het gebruik van een ketoeba werd ingesteld in de eerste eeuw v.Chr., met name onder invloed van Simeon ben Shetach, leider van het Sanhedrin.23 De ondertekenaars beschermden de belangen van de bruid. In dit document stonden de bezittingen die de bruid meebracht in haar huwelijk, de bruidsschat van haar vader, en het bedrag dat de bruidegom moest betalen aan zijn schoonvader (mohar, vgl. Ex. 22:16-17). Bij de voltrekking van het huwelijk kreeg de bruidegom dit bedrag meestal terug, maar in geval van scheiding moest hij het opnieuw betalen en ook alle bezittingen van de vrouw teruggeven (behalve als zijn vrouw schuldig was aan overspel). Het betekende dat de ketoeba economische bescherming bood aan de vrouw.

In het Nederlands schieten de termen ‘verloving’ en ‘ondertrouw’ tekort om de status te beschrijven. ‘Ondertrouw’ komt het meest in de buurt, maar de Joodse regeling had rechtskracht en er was een scheidbrief nodig om de overeenkomst te ontbinden (vgl. Deut. 24:1-4). Daarom is de vertaling ‘uitgehuwelijkt’ (NBV21) beter.24 Het is aannemelijk dat Jozef een dergelijke overeenkomst met de ouders van Maria had. De tweede fase was de choeppa, de voltrekking van het huwelijk (ook wel nissoe’ien genoemd). Er kon geruime tijd verstrijken tussen de ketoeba en de choeppa, vanwege de jonge leeftijd van de bruid of vanwege de periode die de bruidegom nodig had om het geld bijeen te brengen.

Het huwelijksfeest wordt genoemd in de gelijkenis van de tien meisjes (25:1-13) en Jezus was aanwezig op een huwelijksfeest in Kana (Joh. 2:1-11).

Bij de seksuele voltrekking van het huwelijk was het van belang dat de bruid maagd was (Deut. 22:13-21). Wanneer een bruid zwanger werd na de ondertekening van de ketoeba, voor de officiële choeppa, werd aangenomen dat de bruidegom de vader was. Het gevolg was dat er geen choeppa meer gehouden werd. Dit was de positie van Maria en Jozef.

Jozef was van plan privé van Maria te scheiden, dat wil zeggen haar persoonlijk een get (scheidbrief) te overhandigen. Hij wilde dit niet publiekelijk voor de rechtbank doen. Wanneer hij dat wel deed, moest hij haar beschuldigen van overspel, en kon zij gedood worden.25 Bij een private scheiding moest hij het kind erkennen en de bruidsschat, vastgelegd in de overeenkomst, terugbetalen. In deze tijd was er namelijk onder invloed van de school van Hillel een eenvoudige manier om te scheiden, zonder rechtszaak en zonder bewijzen door getuigen.

Bij grote financiële belangen kon het wenselijk zijn een rechtbank in te schakelen, maar dit was dus niet nodig.26

Volgens de ketoeba-afspraken was Jezus de wettige zoon van Jozef. Een kind dat na de ondertekening van een ketoeba werd geboren, werd beschouwd als een wettige zoon of dochter van de echtgenoot, tenzij de echtgenoot dit ontkende en zijn vrouw publiekelijk beschuldigde van overspel.

Het was alleen in een ketoeba-huwelijk dat Maria zowel een wettige echtgenote als een maagd kon zijn. Daarom kan tijdens de genoemde periode Jozef ‘haar man’ genoemd worden (vs. 19) en kan de engel spreken over ‘Maria, uw/jouw vrouw’ (vs. 20). Vanwege de wettelijke status geeft de engel geen opdracht Maria tot vrouw te nemen, maar hoeft Jozef niet bevreesd te zijn Maria, die reeds zijn vrouw is, tot zich te nemen (vs. 20; vgl. vs. 24). Daarom kunnen zij ook samen op reis naar Bethlehem.





Jozef, uit het huis van David, aanvaardt Jezus als zijn zoon (1:18-25)



Na het geslachtsregister richt Mattheüs zich op de geboorte. Van die (in het Grieks staat een lidwoord) Jezus, de Messias, was de geboorte als volgt (vs. 18). Door het woord genesis is er een verbinding met vers 1. Maria – hier met nadruk gezegd: Zijn moeder – was met een ketoeba-overeenkomst gehuwd met Jozef.



Maria, die waarschijnlijk nog maar 12 tot 17 jaar was (zie boven), blijkt zwanger te zijn uit de Heilige Geest (vgl. Luk. 1:35). Dit is de Geest van God, die in de Tenach twee keer ‘Heilige Geest’ genoemd wordt (Ps. 51:13 en Jes. 63:10-11). De aanduiding ‘Geest van God’ komt veel vaker voor. De Geest kan mensen toerusten voor allerlei taken,27 maar hier wordt een unieke gebeurtenis vermeld. De oorsprong van het kind Jezus is van fundamenteel belang, want zo kan Hij Zijn volk zalig maken, aldus de engel (zie vs. 21).



 



Jozef wordt hier beschreven als ‘haar man’ en als een rechtvaardige, een tsaddiek (vs. 19). Een tsaddiek is iemand die God dient en de mitswot (geboden) van de Thora onderhoudt. De evangelist karakteriseert Jozef met ‘rechtvaardigheid’, een thema dat veelvuldig zal terugkeren (o.a. Matth. 3:15; 5:6,10,20; 6:33).



Jozef is van plan zijn vrouw Maria een private scheidbrief te geven en de bijkomende verplichtingen na te komen. De vertaling ‘onopgemerkt verlaten’ is onjuist, omdat in een dorpsgemeenschap dit uiteraard opgemerkt zou worden.



De reden voor de scheidbrief is de zwangerschap van Maria. De vraag is hoe Jozef hier achter is gekomen. De gangbare uitleg is dat de familie van Maria en Jozef na verloop van maanden de zwangerschap opmerkte en overspel vermoedde. In dat geval is het wel vreemd dat Maria niets gezegd heeft tegen Jozef en haar ouders over de boodschap van de engel (Luk. 1:26-38), terwijl ze wel daarover gesproken en gezongen heeft bij Elizabet (Luk. 1:39-56). Ook staat hier dat Maria zwanger bleek te zijn uit de Heilige Geest (vs. 18). Omdat het twijfelachtig is of de zwangerschap waargenomen kon worden door andere mensen en omdat het werk van de Heilige Geest genoemd wordt, ligt het voor de hand te denken dat Maria hierover gesproken heeft. In deze omstandigheden is het begrijpelijk dat Jozef de consequentie trekt en meent dat een gewoon huwelijk niet meer mogelijk is. Hij wil haar vrijgeven voor de zwangerschap uit de Heilige Geest door haar zonder een rechtszitting een scheidbrief te geven. Jozef geeft Maria dan de vrijheid van een niet meer gehuwde. Het is een ongebruikelijke stap, waarbij hij in het nadeel is en waarbij Maria haar heilige taak kan vervullen.28



 



In deze omstandigheden (wanneer wordt niet verteld) verschijnt een engel in een droom aan Jozef (vs. 20). Engelen zijn hemelse boodschappers die eventueel in mensengedaante kunnen verschijnen (Gen. 16:7-13; 18:2,22; 19:1-13). Dromen hebben vaak een natuurlijke oorzaak, maar God kan ze ook gebruiken om een boodschap bekend te maken (Gen. 37:5-9; Dan. 2; Matth. 2).29



De engel spreekt Jozef aan als ‘zoon van David’, wat in het verband herinnert aan het genoemde geslachtsregister. Jozef hoeft ‘niet bevreesd’ te zijn. Engelen gebruiken vaak die uitdrukking, maar hier misschien ook in verband met de bijzondere gebeurtenissen. Deze aanspraak toont dan de schroom van Jozef. Daarentegen zou een uitspraak als ‘wees niet verontwaardigd’ passen bij vermoed overspel. De engel noemt Maria de vrouw van Jozef op grond van de officiële verbintenis die er al is. ‘Wat in haar ontvangen is’ verwijst naar het werk van de Heilige Geest.



 



Jozef zal als wettige vader (terwijl hij niet de biologische vader is) zijn zoon een naam mogen geven (vs. 21). De engel vermeldt deze naam: Jezus. Al eerder heeft Maria diezelfde naam te horen gekregen (Luk. 1:31). ‘Jezus’ is onze weergave van het Griekse Jesous. De Hebreeuwse vorm is Jesjoea of Jehosjoea (Num. 13:16; Hos.1:1; Zach. 3:1). De naam kwam veel voor. Onder de 99 meest populaire namen van mannelijke Joden voor het jaar 200 is de naam Jezus de zesde (na Simon, Jozef, Lazarus, Judas en Johannes), waarschijnlijk vooral vanwege de herinnering aan Jozua, de opvolger van Mozes.30



In de latere Joodse traditie wordt de Zoon van Maria vaak Jesjoe genoemd.31 De betekenis van de oorspronkelijke naam is: JHWH redt. Die redding komt in de geschiedenis van Israël op allerlei manieren aan de orde, maar hier ligt de nadruk op de verlossing van zonden. Dat betreft vergeving en bevrijding (9:6; 20:28; 26:28). Die verlossing is nodig om te leven tot Gods eer en Zijn zegen te ervaren (Ps. 130:8; Jer. 31:31-23; Luk. 22:20). Die verlossing is voor ‘Zijn volk’, namelijk Israël. Dit is het deel van het volk dat luistert naar Jezus’ boodschap (vgl. 4:17; 5:21-23).



Toch zijn er ook aanwijzingen dat in de richting van openlijke heerschappij gedacht mag worden. Jezus is de Zoon van David, die in het geslachtsregister nadrukkelijk ‘koning’ genoemd wordt. Ook is de Babylonische ballingschap (zie vs. 11-12) een insnijding in de geschiedenis. Jezus is de Koning van de Joden (2:2; 27:37). Het werkwoord sōizō wijst op verlossing die ook consequenties heeft in uiterlijke zin, bijvoorbeeld in lichamelijke genezing. Micha voorzag dat de Messias Zijn volk zal weiden (2:6). Net als in Ezechiël 34-37 gaat vergeving vooraf aan het volksherstel. Jezus’ eerste komst is gericht op vergeving, maar bij Zijn terugkomst zal Hij op de troon zitten en zullen ook andere aspecten gerealiseerd worden (19:28; 23:39; 26:29).32



 



Hierna volgt een ‘vervullingscitaat’ met een verwijzing naar een profeet (vs. 22). Het is mogelijk dat de engel deze woorden gesproken heeft, maar waarschijnlijker is dat Mattheüs aan het woord is. Hij geeft immers veel van zulke citaten in zijn evangelie. Bovendien zal het kind de naam Jezus krijgen, en niet de naam Immanuël.




§5 Vervullen

Mattheüs gebruikt ruim vijftig citaten uit de Tenach, veel meer dan de andere evangelisten doen.

De relatie wordt vaak aangegeven met het woord ‘vervullen’.33 In Jezus komen allerlei oudtestamentische verwachtingen en profetieën tot uiting. Meermalen is een gedeeltelijke vervulling bedoeld of een toespeling (volgens de Joodse methoden van uitleg). Er zijn allerlei parallellen tussen de levensgang van Jezus en de geschiedenis van het volk Israël. Mattheüs herkent de levensweg van Jezus in de Tenach. Vervullen betekent ook ‘op hoger niveau brengen’ en ‘dichter bij de uiteindelijke realisering brengen’. Het gaat lang niet altijd over een vroegere voorzegging die uitkomt; dat blijkt bijvoorbeeld uit de manier waarop in het volgende hoofdstuk sprake is van het roepen van Israël uit Egypte (2:15).

 

Veel citaten worden ingeleid met de woorden ‘Opdat vervuld zou worden’. Dit is de vertaling van een Hebreeuwse technische term (leqayyem of lehaqim) om te verwijzen naar een tekst uit de Schrift.34 Mattheüs gebruikt de vervullingsformule (met enige variaties) elf keer: 1:22-23; 2:15,17-18,23; 4:14-16; 8:17; 12:17-21; 13:35; 21:4-5; 26:56 en 27:9. Steeds weer blijkt dat God de gebeurtenissen leidt. Soms staat er ook dat zaken ‘moeten’ gebeuren (16:21; 17:10; 24:6; 26:54).

NBV21 combineert die uitspraken en voegt bij de vervullingsformule het woordje ‘moest’ toe. Dat heeft als nadeel dat hierdoor de indruk gewekt wordt dat de citaten voorzeggingen zijn.

Naast deze speciale formule zijn er andere verwijzingen, zoals in 13:14 naar een profetie van Jesaja. Meermalen zijn er toespelingen op het boek Daniël, zoals in het gebruik van de titel ‘Mensenzoon’ (zie §25). Er zijn ook relaties tussen Jezus’ lijden en de woorden in Psalm 22 en Jesaja 53.

 

Ook is van belang dat Jezus niet gekomen is om de Thora te ontbinden, maar om die te vervullen (5:17).35 De geschiedenis van Israël laat zien dat er veel zaken niet goed zijn gegaan (ongehoorzaamheid aan de Thora, met ballingschap als gevolg), maar Jezus is gekomen om in gehoorzaamheid aan de Vader te leven. De vervulling houdt ook in dat Jezus gebeurtenissen uit de geschiedenis van Israël in positieve zin herhaalt en de beloofde heilrijke toekomst mogelijk maakt.36





Het citaat is genomen uit Jesaja 7 en verwijst naar een geboorte (vs. 23). De profeet Jesaja kondigde koning Achaz aan dat een jonge vrouw een kind zal krijgen en hem – tegen alle schijn van het tegendeel – de naam Immanuël zal geven, met de betekenis ‘God met ons’ (vs. 14). Voordat het kind een paar jaar oud is, zullen de vijanden verdreven zijn (vs. 16; vgl. ook Jes. 8:8,10). De vervulling is dat Jezus in nog veel grotere mate met ons [d.w.z. Israël] is dan in de tijd van Jesaja ervaren werd.37 Verder is er een verband dat een jonge vrouw een kind krijgt. De Septuaginta vertaalt in Jesaja met parthenos, waarmee een maagd aangeduid wordt. Hierdoor wordt de gelijkenis tussen beide gebeurtenissen nog groter. Het is aannemelijk dat Jesaja de geboorte van een kind in zijn eigen tijd bedoelde, maar een dergelijke gebeurtenis kan later op hoger niveau herhaald worden. Het woord ‘vervullen’ wijst op die samenhang, zonder dat Jesaja hiermee direct de geboorte van de Messias voorzegd heeft. De inhoud, het wonder dat God met ons is, staat hier aan het begin van het evangelie en het eindigt er ook mee (28:20). Jezus krijgt hier niet de naam Immanuël, maar realiseert de betekenis van die naam.



 



Uit de slotverzen blijkt dat Jozef gehoorzaamt, ook daarin is hij ‘rechtvaardig’. Hij neemt Maria, die al zijn vrouw is, bij zich (vs. 24). Dat zal inhouden dat hij haar bij zich in huis neemt en daarmee wordt het huwelijk voltrokken. Hij heeft geen seksuele gemeenschap met haar, totdat zij haar zoon baart (vs. 25). Deze is de eerstgeborene. Elders lezen we dat er daarna meer kinderen geboren zijn (13:55-56). De latere traditie dat Maria maagd gebleven is, past daarbij niet. Celibaat en ascetisme zijn later opgekomen in christelijke kring, maar zijn in de Joodse context uitzonderlijk (vgl. 19:10-12).



Jozef gehoorzaamt de engel en noemt de zoon Jezus. Dit gebeurt waarschijnlijk pas bij de besnijdenis, die op de achtste dag plaatsvindt (Lev. 12:2-3; Luk. 1:59).




§6 Jezus als historische persoon

Er zijn veel externe aanwijzingen dat Jezus in het land Israël geleefd heeft. Buiten-Bijbelse auteurs noemen Hem en vermelden bijzonderheden over Zijn leven. Dit betreft zowel Grieks-Romeinse als Joodse auteurs: Tacitus, Flavius Josephus, Lucianus van Samosata, Celsus, Plinius de Jongere, Suetonius en Mara bar Serapion.38 Uit iets later tijd zijn er ook verwijzingen in de Talmoed.39

In 2002 werd een beenderkistje ontdekt met de inscriptie ‘Jakob(us), zoon van Jozef, broer van Jezus’.40





Bezoek uit het Oosten (2:1-12)



Jezus is in het vorige hoofdstuk geïntroduceerd als afkomstig uit het huis van David. In de nu volgende geschiedenis blijkt dat Hij wel door bezoekers uit een ander land erkend wordt, maar niet door de inwoners van Jeruzalem.



 



Nadat de geboorte van Jezus als de Gezalfde verteld is, worden nu de plaats en de tijd genoemd: in Bethlehem in Judea, in de dagen van koning Herodes (vs. 1). De gebeurtenissen rond de geboorte, zoals beschreven in het evangelie naar Lukas, worden hier overgeslagen, om alle nadruk te leggen op een bijzonder bezoek. Jozef en Maria gingen naar Bethlehem, ‘omdat hij uit het huis en het geslacht van David was’ (Luk. 2:4). Het kan betekenen dat Jozef in Bethlehem geboren was en daar ook (erfelijk) grondbezit had.41 Mattheus duidt Herodes aan als koning, vanwege zijn positie en om zijn heerschappij tegenover die van Jezus te stellen.42 Het is een algemeen bekende traditie dat Bethlehem in Juda, de stad van koning David (1 Sam. 16:1,3,18), de plaats is waar de Messias vandaan moet komen. Deze locatie moet onderscheiden worden van Bethlehem in Zebulon (Joz. 19:15). Het antwoord van de schriftgeleerden (vs. 5) wordt weerspiegeld in enkele Joodse bronnen.43 De Targum Jonathan op Micha 5:1 vult het expliciet in: ‘Uit jou zal de Messias voortkomen.’



Jezus is geboren kort voor de aanvang van de christelijke jaartelling. Deze jaartelling is opgesteld door Dionysius Exiguus in de zesde eeuw. Zijn berekening was niet nauwkeurig genoeg en daarom is er een verschil van een paar jaar.




§7 Herodes de Grote

Herodes was een Idumeeër, een Edomiet.44 Zijn voorgeslacht was in de tijd van de Makkabeeën gedwongen over te gaan naar het Joodse geloof, maar afgaande op zijn levensstijl praktiseerde hijzelf dit geloof slechts in geringe mate. Zijn vader Antipater was gouverneur van Idumea en een van de belangrijkste adviseurs van Hyrcanus II, de laatste heerser uit de dynastie van de Hasmoneeën.

Herodes regeerde volgens recente berekeningen van circa 39 tot 1 v.Chr. (vaak wordt 37-4 v.Chr. aangenomen), was bevriend met de keizers Julius Caesar en Octavianus. Herodes stond in hoog aanzien aan het Romeinse hof. De positie die Herodes als vazalvorst had, werd in zijn tijd alleen geëvenaard door de koning van Cappadocië, andere vazalvorsten stonden veel lager in aanzien. Hij was een machtig vorst en diverse auteurs gaven hem de typering ‘de Grote’. Zijn officiële status was die van ‘een koning die een bondgenoot en vriend was van het Romeinse volk’.

Om ondanks zijn Idumese afkomst de legitimiteit van zijn heerschappij te vestigen, trouwde Herodes met Mariamne, een prinses uit het voormalige Hasmonese koningshuis. Zij was zijn tweede en naar verluidt favoriete vrouw, al heeft Herodes haar later in zijn leven laten ombrengen omdat hij haar verdacht van hoogverraad. Herodes had in totaal tien vrouwen (vaak betrof het politieke huwelijken) en vele zonen en dochters. Zo ontstaat het beeld van een vorst die zich in oosterse stijl met een harem omringt.

 

Herodes is door moord en list aan de macht gekomen. Zijn wreedheid was spreekwoordelijk, zoals blijkt uit de beschrijvingen van Josephus en in de Talmoed. Behalve Mariamne heeft hij nog meer gezinsleden laten ombrengen. Volgens een latere (en onzekere) traditie in de Talmoed heeft hij om te voorkomen dat zijn niet-Joodse afkomst algemeen bekend en daarmee zijn positie op de troon betwist werd, alle Joodse geleerden laten afslachten, op Bava ben Buta na, die hij weliswaar blind maakte maar als raadsheer behield. Onder de indruk van diens zachtmoedigheid betuigde hij naderhand zijn spijt en begon hij als boetedoening met de uitbreiding en verfraaiing van de tempel (b. Bava Bathra 3b-4).

Herodes is bekend geworden van nog veel meer bouwwerken. Deze droegen bij aan zijn aanzien. De vele bouwactiviteiten zorgden ervoor dat de belastingdruk voor de onderdanen zeer hoog werd.

De koning wordt ter onderscheiding van zijn nakomelingen aangeduid als ‘Herodes de Grote’ of ‘Herodes I’.45





Mattheüs vermeldt het bezoek van ‘wijzen uit het oosten’. Het woord magoi wijst hier niet zozeer op magiërs of tovenaars, al kan het woord wel zo gebruikt worden (bij Simon en Elymas in Hand. 8 en 13). Zij waren vooral geleerden, vaak in een hoge positie. Ze wisten veel van astronomie en astrologie (toen nog niet zo onderscheiden als bij ons; Jes. 47:13), maar ook van geneeskunde en van het uitleggen van dromen. Ze waren breed ontwikkeld. Deze wijzen kwamen waarschijnlijk uit de regio van de Eufraat en de Tigris (het Parthische rijk46). Ze gaan naar Jeruzalem, de hoofdstad.



Volgens velen waren het geen Joden, omdat ze onbekend waren met de profetie uit Micha en omdat ze vroegen naar ‘de Koning van de Joden’ (vs. 2; vgl. 27:11). Toch zijn er ook argumenten dat zij wel Joden waren, vertrouwd met de Babylonische praktijken (zoals destijds Daniël en zijn vrienden). Er woonden tienduizenden Joden in Babylon, wat ook eeuwen later blijkt bij het ontstaan van de Babylonische Talmoed. Wanneer er zo veel belangstelling is voor een koning van Joden als in dit hoofdstuk naar voren komt, valt een grote betrokkenheid op het Joodse geloof te verwachten. Waarom ondernamen deze wijzen een grote reis, vermoedelijk van enige maanden, om de gezochte Koning te ontmoeten? Mogelijk was er vanuit de Tenach enige bekendheid met de beloofde Verlosser. Zij hebben grote geschenken bij zich en bovenal: ze willen Hem hulde bewijzen. De uitdrukking ‘Koning van de Joden’ kan neutraal gebruikt zijn en hoeft niet aan te duiden dat zij zelf geen Joden waren.



Dit punt is van belang omdat diverse uitleggers aangeven dat heidenen de Joden voorgaan in de erkenning van Jezus. Mattheüs laat echter de identiteit van de buitenlanders buiten beschouwing en legt de nadruk op andere zaken.



 



De bezoekers vragen in Jeruzalem naar de ‘geboren Koning van de Joden’, want ze hebben Zijn ster in het oosten (of: in zijn opgang) gezien (vs. 2). Het waarnemen van de verschijning van een ster of een ander hemellichaam in verband met de geboorte van een koning is een bekend thema in de oudheid. Het wijst op een goddelijk ingrijpen.



De wijzen zijn gekomen om de pasgeboren Koning hulde te bewijzen. Proskunein is in de Septuaginta de vertaling van het Hebreeuwse hishtachawah: een zich neerbuigen op de grond met handen en voeten uitgebreid (bijv. Gen. 37:10). Dit is een eerbetoon, maar ook aanbidding kan bedoeld zijn (Matth. 4:10; 14:33; 28:17; Joh. 4:20-24).



 



Herodes raakte in verwarring en ‘heel Jeruzalem met hem’ (vs. 3). De reactie van de bevolking kan veroorzaakt zijn door de onverwachte vraag, maar ook vanwege de gevreesde reactie van koning Herodes op een nieuwe kandidaat voor het koningschap. Degenen die de verlossing in Jeruzalem verwachten, over wie de evangelist Lukas (2:38) spreekt, zijn hier buiten beeld.



Herodes roept alle overpriesters en schriftgeleerden van het volk bij elkaar en stelt een vraag, waarin tot uiting komt dat ‘de Koning van de Joden’ wel eens de verwachte Messias zou kunnen zijn (vs. 4). Op zich was het mogelijk geweest slechts enkele deskundigen te raadplegen, maar Herodes wil allen raadplegen en daarmee mogelijk ook peilen wat er leeft bij de leiders.




§8 Overpriesters

Met de term ‘overpriesters’ wordt een groep van ongeveer 25 permanente tempelbestuurders aangeduid. Zij vormden een priesterlijke aristocratie en waren verantwoordelijk voor de eredienst, de financiën en de veiligheid.47

 

Vanaf de tijd van Emil Schürer (1891) hebben veel geleerden de term opgevat als betrekking hebbend op de hogepriesters en vroegere hogepriesters, of meer in het algemeen op de leden van de bevoorrechte families waaruit de hogepriesters genomen werden. J. Jeremias heeft echter veel argumenten aangevoerd dat de term waarschijnlijk verwijst naar een speciale groep van leidinggevenden in de tempel die niet alleen de hogepriester en de kapitein van de tempel, maar ook de opzichters en schatbewaarders omvatte. Ze hadden zitting in het Sanhedrin.48

Het is waar dat er over hogepriesters in het meervoud gesproken kan worden, want de hogepriesters die geen dienst meer deden behielden de titel (vgl. Hand. 4:6). Ook Josephus spreekt over hogepriesters in het meervoud.

Voorheen was het hogepriesterschap een functie voor het leven, maar de Romeinse gouverneurs zetten hogepriesters af en benoemden anderen in hun plaats wanneer dit hun politiek gezien beter uitkwam. Deze hogepriesters werden telkens aangesteld uit de vijf belangrijkste aristocratische families in Jeruzalem, die alle tot de sadduceeën behoorden.49

NBV en NBV21 kiezen voor de vertaling ‘hogepriesters’, terwijl SV en HSV ‘overpriesters’ gebruiken.






§9 Schriftgeleerden

Met de term ‘schriftgeleerden’ wordt geen groepering bedoeld, maar een functie. Het Griekse woord grammateus heeft de algemene betekenis van schrijver, en betekent meestal secretaris of administrateur (bijv. Hand. 19:35). In inscripties afkomstig van synagogen komt de functie grammateus eveneens voor en betekent daar zoiets als klerk of administrateur. Daarom is de vertaling ‘schrijver’ mogelijk. Soms worden ‘enige schrijvers [of: schriftgeleerden] van de partij van de Farizeeën’ genoemd (Hand. 23:9). In het Nieuwe Testament hebben de genoemde schrijvers ook met de Schrift te maken en daarom is de vertaling ‘schriftgeleerde’ mogelijk. Een verwante Griekse term is nomikos, wetgeleerde. Deze term wordt vooral door Lukas gebruikt, vaak in plaats van grammateus in Markus of Mattheüs (Matth. 22:35; Luk. 7:30; 10:25; 11:45). Gamaliël was zowel een farizeeër als een wetgeleerde (Hand. 5:34).50





De groep overpriesters bestond hoofdzakelijk uit sadduceeën, de schriftgeleerden behoorden voornamelijk tot de farizeeën (zie 3:7), maar ondanks al hun verschillen is er een eenparig antwoord. Het luidt: In Bethlehem, in Judea, en als onderbouwing wordt aangevoerd ‘En u, Bethlehem, land van Juda, bent beslist niet de minste onder de vorsten van Juda, want uit u zal de Leidsman voortkomen die Mijn volk Israël weiden zal’ (vs. 5-6; Mi. 5:1). Er is ook een relatie met een profetie over David: ‘U zult Mijn volk Israël weiden en u zult tot vorst zijn over Israël’ (2 Sam. 5:2).



De tekst bij Mattheüs volgt niet precies de Septuaginta of de Masoretische tekst. In plaats van ‘Bethlehem Efratha’ is het ‘Bethlehem, land van Juda’. Het woord oudamōs, ‘beslist niet’, is toegevoegd, waarmee de spanning van het contrast is verdwenen, maar wel de intentie wordt aangeduid. De ‘duizenden van Juda’ zijn ‘vorsten (hēgemosin) van Juda’ geworden. In plaats van archōn (Mi. 5:1 in Septuaginta) nemen de schriftgeleerden het woord hēgoumenos uit 2 Samuel 5:2 over.



De heerser uit Micha 5 is de herder-koning die David was. Dat benadrukt nog eens het contrast met Herodes. De echte koning van Israël is uit het huis van David en is niet een autocratisch heerser maar een herder.



Naar Joods gebruik is niet slechts de aangehaalde tekst van belang, maar ook het verband. Deze bijzondere Heerser zal niet alleen het volk Israël weiden, maar Hij zal ook groot zijn tot aan de einden van de aarde, aldus vers 3.



Het belang van de geboorteplaats blijkt ook uit een latere discussie in het evangelie naar Johannes: ‘Zegt de Schrift niet dat de Christus komt uit het geslacht van David en uit het dorp Bethlehem, waar David was?’ (Joh. 7:42). Voor Mattheüs is het belangrijk dat in Jezus profetieën in vervulling gaan; dat blijkt meermalen in dit hoofdstuk.



 



Nadat Herodes het gevraagde antwoord gekregen heeft, roept hij de wijzen bij zich (vs. 7). Hij doet dit zo onopvallend mogelijk. Hij informeert naar de tijd dat de ster verschenen is, waarschijnlijk met het doel de leeftijd van het kind te weten te komen. Herodes laat hen naar Bethlehem gaan en vraagt na afloop verslag uit te brengen, zodat hij zelf ook eer kan betonen (vs. 8). Blijkbaar vindt hij het niet nodig om een escorte mee te geven, of is dat te opvallend? Het vervolg van de geschiedenis laat zien dat Herodes niets meent van het eerbetoon, maar een gelegenheid zoekt om het kind te doden. De overpriesters en schriftgeleerden gaan ook niet mee.



De wijzen vertrekken – de afstand is slechts ongeveer tien kilometer – en dan zien zij opnieuw de ster (vs. 9-10). Dat is een bevestiging en een reden tot bijzondere vreugde. In het huis in Bethlehem waar Jozef en Maria wonen, vinden zij het kind, knielen (niet ‘vallen neer’, HSV) en betonen het eer (aanbidden het). Zij geven geschenken: goud, wierook en mirre (vs. 11). Latere uitleggers zien hierin een toespeling op Jesaja 60:6 (goud en wierook), vergelijk ook de schatting die koningen zullen brengen, vermeld in Psalm 72:10,15. Voor wierook en mirre, zie Hooglied 3:6.



 



God spreekt tot de wijzen via een droom, een openbaringsmiddel (Num. 12:6) dat in 1:20 en verderop nog enige keren bij Jozef voorkomt. Daarin ontvangen de mannen een waarschuwing om niet naar Herodes terug te gaan (vs. 12). Daarom kiezen zij een andere route om terug naar hun land te gaan (vgl. 1 Kon. 13:9-10). Het woord ‘land’ staat in het enkelvoud en pleit tegen de populaire opvatting van wijzen uit drie verschillende landen.



 



In de tijd van Mozes profeteerde Bileam: ‘Er zal een ster uit Jakob voortkomen, er zal een scepter uit Israël opkomen’ (Num. 24:17). Joodse geschriften interpreteren deze profetie als verwijzing naar de Messias. In de Dode Zeerollen gebeurt dat onder andere in het Damascus Document (4Q265), waar de context wijst op een toekomstig verlosser: ‘En de ster is de Uitlegger van de Thora, die naar Damascus zal komen’ (7:19).51 De targoems Onkelos, Jerusalem en Jonathan vertalen kochav met ‘koning en Messias’. Gedurende de opstand van Bar Kochba (‘zoon van de ster’) in 132-135 n.Chr. gebruikte rabbi Akiva dit vers om de generaal, die Bar Kosiba heette, te erkennen.




§10 Opvattingen over de ster

In de loop der eeuwen zijn er veel opvattingen geweest over het verschijnen van de ster. Die opvattingen gaan enerzijds uit van een bijzondere openbaring, omdat de ster voorgaat en het huis aanwijst. Dan ligt een vergelijking met de wolkkolom (Sjechina) in de woestijntijd voor de hand. Anderzijds zoeken verklaarders het in de richting van een bijzondere constellatie in de sterrenwereld, zoals een conjunctie van de planeten Saturnus en Jupiter.

Van belang is de uitleg van ‘ging hun voor’ en het staan boven Bethlehem (vs. 9). Het werkwoord proago betekent ‘voorgaan’ of ‘voorafgaan’. In 14:22-25 betekent het werkwoord dat Jezus de discipelen vooruit laat gaan naar de overkant van het meer, terwijl Hij een berg op gaat. Tijdens het laatste Pascha geeft Jezus aan dat Hij de discipelen voor zal gaan naar Galilea (26:32; vgl. 28:7). Jezus leidt de discipelen niet als een gids, maar arriveert eerder. Het is daarom mogelijk 2:9 zo op te vatten dat de ster zichtbaar was in Bethlehem toen de wijzen daar arriveerden. Een nieuwe verschijning van de ster aan hen is mogelijk zonder dat de ster een bewegend object was dat de weg wees. In dat geval ging het vooral over de betekenis van de ster voor de wijzen. Anderen konden de ster ook waarnemen, maar trokken daaruit geen bijzondere conclusies.

 

De laatste jaren zijn twee nieuwe opvattingen in de belangstelling komen te staan. De eerste is de opvatting van Michael R. Molnar, die op basis van de Griekse astrologie aangeeft dat een nieuwe koning geboren zou worden als de maan de planeet Jupiter passeerde.52 De planeet Jupiter werd verbonden met koningschap. Een Romeinse astroloog beschreef deze dag als passend voor de geboorte van een goddelijk en onsterfelijk persoon. Dit gebeurde toen Jupiter als morgenster in het oosten stond op 17 april 6 v.Chr. Het sterrenbeeld Ariës verwijst naar Judea. De uitdrukking ‘in het oosten’ kan een geografische aanduiding zijn, maar ook wijzen op de opkomst als morgenster in het oosten.

De tweede recente opvatting is van Dwight R. Hutchison.53 Hij wijst erop dat de planeten in de oudheid beschouwd werden als bewegende sterren. Zij kunnen in de waarneming soms ook stilstaan. De planeet Jupiter was bij de Joden bekend onder de naam Tzedek (‘rechtvaardigheid’) en bij de Babyloniërs als MUL.BABBAR (‘witte ster’).

Hutchison is goed op de hoogte van de opvattingen van Molnar, maar meent dat diens datum te vroeg is. Herodes is volgens hem niet in 4 v.Chr. gestorven, zoals meestal wordt aangenomen, maar ongeveer twee jaar later. Op grond van de bewegingen van Jupiter dateert Hutchison de geboorte van Jezus aan het eind van het jaar 3 of het begin van het jaar 2 v.Chr.54 Hij citeert overleveringen uit de Vroege Kerk dat Jezus in december of in januari is geboren.

Deze auteur zoekt een relatie met de ster Regulus (met een Babylonische naam voor ‘koning’) en het sterrenbeeld Leeuw (verbonden met Juda). Hij komt tot de conclusie dat de planeet en de sterren een opvallende positie hadden ten tijde van de geboorte van de Messias en hij geeft ook een verklaring voor het staan van de ster boven Bethlehem.





Naar en uit Egypte (2:13-15)



Voor het eerst treedt Jozef weer op. Opnieuw (net als in 1:20) krijgt hij in een droom een Godsspraak van een engel van de Heere. Dit keer met de opdracht om naar Egypte te vluchten, want Herodes wil het Kind doden (vs. 13).



Behalve in het eerste vers wordt Jezus in dit hoofdstuk niet bij Zijn roepnaam genoemd. Steeds is er sprake van ‘het Kind’. De engel noemt eerst het Kind en dan pas Zijn moeder. Deze opvallende volgorde is voor dit hoofdstuk kenmerkend (vgl. vs. 11,14,20,21) en toont om Wie het gaat.



Jozefs onmiddellijke gehoorzaamheid komt tot uitdrukking in de bijna letterlijke herhaling van de opdracht en in de tijdsaanduiding: ‘Hij, opgestaan, nam ’s nachts het Kind en Zijn moeder en week uit naar Egypte’ (vs. 14). De nacht biedt bescherming. Het is als het ware een omgekeerde paasnacht: naar Egypte, in plaats van een vertrek uit Egypte. Egypte was een traditionele vluchtplaats (1 Kon. 11:40; 2 Kon. 25:26; Jer. 26:21; 43:1-7). In deze tijd woonden zeer veel Joden in Egypte, onder andere in de omgeving van Alexandrië. Volgens de Joodse filosoof Philo, die daar woonde, leefden er toen meer dan een miljoen Joden in Egypte.55



Jozef had een kortere vluchtroute kunnen kiezen door naar het Nabatese rijk aan de andere kant van de Jordaan te gaan. Maar het moest Egypte zijn om een profetisch woord te vervullen.



Jezus heeft het leed en de onzekerheid van een vluchteling en asielzoeker ervaren. Hij heeft dit lot ondergaan om anderen nabij te kunnen zijn (Hebr. 4:15vv.). Hij geeft later aan dat Zijn volgelingen ook iets dergelijks kan overkomen (Matth. 16:24vv.).



 



Jozef blijft tot de dood van Herodes in Egypte (vs. 15 en 19). Het verblijf in dat land wordt nader gemotiveerd met een verwijzing naar een terugblik in Hosea 11:1: ‘Uit Egypte heb Ik Mijn zoon geroepen.’ In dit woord van Hosea gaat het over Gods liefde voor Israël, die daarin tot uitdrukking is gekomen dat God Zijn zoon, Israël, uit Egypte heeft geroepen. De profeet refereert aan de uittocht uit Egypte. Vergelijk Exodus 4:22: ‘Dan moet u tegen farao zeggen: Mijn zoon, Mijn eerstgeborene, is Israël.’ Mattheüs past deze woorden van Hosea toe op Jezus. Jezus’ leven wordt verteld in termen van Gods relatie met Israël. De primaire betekenis gaat daarbij niet verloren, maar blijft gehandhaafd. Jezus moest naar Egypte, om net als Israël uit Egypte geroepen te worden. De Messias vertegenwoordigt Israël (zoals blijkt uit teksten in Jes. 42-53) en ging dezelfde weg. Omdat het citaat uit Hosea hier al staat (en niet pas bij de terugkeer in vs. 20-21), zal ook het gaan naar Egypte meegenomen moeten worden. Dat wijst op het vervullen van het oordeel waarover de profeet spreekt in verband met de onbekeerlijkheid van Israël. Dat is bij Mattheüs een terugkerend thema, vooral met betrekking tot de leiders van het volk. Verderop in het hoofdstuk spreekt Hosea echter over Gods ontferming en een nieuwe exodus.



Op deze wijze vervult Jezus de tekst en brengt Hij de gebeurtenis op een hoger plan. Zoals in de Inleiding naar voren komt, zijn er diverse manieren van Joodse Schriftuitleg. Mattheüs gebruikt hier de methode remez, waarbij een toepassing gemaakt wordt op basis van overeenkomstig woordgebruik (zie Inleiding, par. 3.2). Het vervolg van Hosea 11 laat zien dat de uittocht van het volk uit Egypte niet genoeg was en dat er meer nodig is om het volk tot een innerlijke bekering te brengen. Zoals uit het evangelie blijkt, is dat Jezus’ taak. Hij neemt het aangekondigde oordeel in Hosea 11 op Zich en maakt eveneens het aangekondigde heil mogelijk.



 



De Babylonische Talmoed bevat ook verwijzingen naar Jezus’ verblijf in Egypte. Er staat dat Hij toverkunsten uit Egypte bracht door krassen op Zijn lichaam (b. Shabbat 104b). Hij keerde met rabbi Jehoshua ben Perachja uit Alexandrië naar Israël terug (b. Sanhedrin 107b).



Kindermoord in Bethlehem (2:16-18)



Wanneer de terugkomst van de wijzen te lang op zich laat wachten, voelt Herodes zich bedrogen (vs. 16). Hij stuurt soldaten om de jongetjes tot twee jaar oud in het gebied van Bethlehem te doden. Die leeftijd zal royaal genomen zijn en afgeleid zijn van de periode die de wijzen genoemd hebben. Dit bloedbad komt overeen met de ervaringen in Egypte, toen de farao de pasgeboren jongetjes liet doden (Ex. 1:16,22). Mattheüs noemt deze overeenkomst niet, maar vermeldt een uitspraak van de profeet Jeremia: ‘Een stem is in Rama gehoord, geklaag, gejammer en veel gekerm. Rachel huilt over haar kinderen, en wilde niet vertroost worden, omdat zij er niet meer zijn’ (vs. 17-18; Jer. 31:15).



Rachel was de moeder van Jozef, uit wie Manasse en Efraïm voortkwamen, en van Benjamin. Zij overleed tijdens de geboorte van Benjamin en werd begraven ergens langs de weg naar Efrath (Gen. 35:19). In Jeremia 31 wordt ze gepresenteerd als moeder van het volk als geheel (vgl. Ruth 4:11), die ontroostbaar is omdat haar kinderen haar zijn afgenomen, weggevoerd in ballingschap. De Babyloniërs verzamelden de Judese ballingen in Rama voordat zij hen afvoerden naar Babel (Jer. 40:1) en daar moet het leed in alle heftigheid voelbaar zijn geweest. Mattheüs verbindt de vroegere en de latere gebeurtenissen met elkaar (zie Inleiding, par. 3.2 remez). Volgens Soloveitchik was het ook een geheugentechniek om met behulp van bekende woorden een ander verhaal in herinnering te roepen. Uitleggers schatten dat er destijds hooguit duizend mensen woonden rond Bethlehem en dat er misschien vijftien tot twintig jongetjes door de soldaten van Herodes gedood zijn.56 Dit is een veel kleiner aantal dan het aantal weggevoerde ballingen, maar er zal veel verdriet in Bethlehem geweest zijn. Waarschijnlijk duidt Mattheüs ook op het vervolg van Jeremia 31, waar troost wordt toegezegd, uitlopend op het nieuwe verbond (vgl. Matth. 26:28). Het citeren van een tekst betekent in veel gevallen ook dat de context meegenomen moet worden.



 



Het Rama waar Jeremia aan refereert ligt in Benjamin (Joz. 18:25) en is nu gelijk te stellen met Er-Ram iets benoorden Jeruzalem. Rachels graf wordt al eeuwen aan de toegangsweg naar Bethlehem gelokaliseerd. Was dat ook al het geval in de tijd van Mattheüs? In ieder geval wel in het iets vroeger gedateerde geschrift Jubileeën 32:34: ‘En Rachel stierf daar en zij werd begraven in het land van Efratha, dat is Bethlehem.’ In later tijd trekt de Joodse uitlegger Nachmanides (13e eeuw), in zijn uitleg van Jeremia 31:15, de juistheid van de locatie van het graf van Rachel nabij Bethlehem in twijfel en wijst hij op het Rama ten noorden van Jeruzalem.



Naar Nazareth in Galilea (2:19-23)



Nadat Herodes gestorven is, verschijnt er opnieuw een engel in een droom aan Jozef (zie 1:20 en 2:13) in Egypte en geeft hem de opdracht het Kind en Zijn moeder mee te nemen naar ‘het land Israël’ (vs. 19-20). Deze naam (en niet ‘het Joodse land’, zoals in Hand. 10:39) geeft aan dat dit het land is dat in het verleden aan Israël beloofd is. Zo wordt opnieuw de verbinding met de geschiedenis van Israël gelegd. Het land Israël is de typisch Joodse benaming (m. Kelim 1:6; m. Challah 4:8), zoals die in de rabbijnse bronnen vrijwel uitsluitend gebruikt wordt. Palestina en het land Kanaän als benamingen voor het land komen in de rabbijnse bronnen maar zelden voor, aanduidingen als het Heilige Land (Zach. 2:12) of het Beloofde Land (Hebr. 11:9) helemaal niet. Het land Israël is in de rabbijnse traditie het ‘land der levenden’. Dat is de bestemming van Jezus.



Zij die het Kind naar het leven stonden, zijn inmiddels gestorven. Hier wordt een meervoud gebruikt, zodat mogelijk ook anderen in de omgeving van Herodes bedoeld zijn. In ieder geval is er overeenstemming met de woorden die Mozes te horen kreeg toen hij uit Midian moest vertrekken (Ex. 4:19).



Hoeveel tijd er verstreken is, weten we niet, maar de verschijning van de engel bepaalt het moment van vertrek.



 



Net als de vorige keren gehoorzaamt Jozef, neemt hij het Kind en Zijn moeder en gaat hij naar het land Israël (vs. 21). Hij hoort dat Archelaüs is gaan regeren in Judea, als opvolger van zijn vader Herodes. Hij kreeg niet de officiële titel ‘koning’.57 Deze Archelaüs stond als zeer wreed bekend58 en Jozef is daarom bevreesd naar diens gebied te gaan (vs. 22). Wilde hij weer in Bethlehem in Judea gaan wonen? Omdat hij hier vandaan kwam (zie vs. 1) en gezien de bijzondere taken waartoe Jezus geroepen is, ligt dat voor de hand. Daar is echter nog geen plaats voor de echte koning van de Joden.



 



Opnieuw komt er in een droom een goddelijke aanwijzing. Mogelijk dat die droom niet slechts een waarschuwing bevatte, maar ook een opdracht om naar Galilea te gaan. Daar regeerde Herodes Antipas.59 Jozef en Maria gaan wonen in Nazareth (vs. 23). Uit het evangelie naar Lukas weten we dat hij en Maria daar ook vandaan kwamen (Luk. 1:26-27; 2:4). Het plaatsje Nazareth (Natsrat, van het werkwoord n-ts-r: hoeden, bewaren, de wacht houden) was in de eerste eeuwen van onze jaartelling gering van omvang en tamelijk onbekend.60 Het wordt niet in de Talmoed of in andere bronnen genoemd. Wel komt het voor in een inscriptie in Caesarea (3e/4e eeuw) als de woonplaats van een van de priesterorden. Het woord polis duidt een nederzetting aan, niet beslist een stad.61



 



Mattheüs voegt toe ‘zodat vervuld werd wat door de profeten gezegd is: dat Hij Nazarener [Gr. Nazoraios; Hebr. Notsri] genoemd zal worden.’ Dit lijkt een directe verwijzing naar een tekst uit de Tenach, maar is het niet. Hier staat het meervoud ‘profeten’ en het gebruikelijke ‘zeggende’ ontbreekt, zodat eerder een algemene boodschap bedoeld zal zijn. Daarvan zijn in de rabbijnse literatuur meer voorbeelden. Een gedachte die niet letterlijk in de Bijbel uitgesproken wordt, maar op zichzelf wel Bijbels is, kan als een Schriftwoord opgevoerd worden. Ook is er een principe dat een gedachte door meerdere profeten op verschillende wijze uitgedrukt kan worden.62 Waar heeft Mattheüs aan gedacht? Verschillende mogelijkheden zijn voorgesteld.



Nazir(eeër) is in de Septuaginta naziraios. Een nazireeër in de zin van Numeri 6 (vgl. Simson in Richt. 13:5) is Jezus echter niet geweest.



In Jesaja 11:1 staat dat een scheut (netser) uit zijn wortel vrucht zal dragen. Dit woord is altijd Messiaans verstaan (vgl. het woord zemach Jer. 23:5; 33:15; Zach. 3:8; 6:12). Mattheüs haalt deze tekst uit Jesaja niet aan, maar in 4:16 blijkt de verbinding met de profetieën van Jesaja.



In een rabbijns geschrift uit veel later tijd is hannotsri (‘de Nazarener’) een bijnaam van Jesjoe (b. Av. Zarah 17a).



Soloveitchik geeft de voorkeur aan een toespeling op Jeremia 31:6: ‘Want er zal een dag zijn dat de wachters [meervoud van notsri] zullen roepen op het bergland van Efraïm: Sta op, laten wij opgaan naar Sion, naar de HEERE, onze God!’



Het wonen in een onbekende plaats, in Galilea, kan ten slotte ook opgevat worden als een teken van vernedering. Nathanaël (uit Kana, een paar kilometer van Nazareth; Joh. 21:2) vraagt zich af of uit Nazareth iets goeds kan komen (Joh. 1:46; vgl. Galilea in Joh. 7:40-52). Een dienstmeisje spreekt over ‘Jezus, de Nazarener’ (26:71). De nederige situatie van de Messias komt op allerlei plaatsen in de Tenach naar voren (Ps. 22; 69; Jes. 53; Zach. 11-13). Thematisch past dit goed in dit hoofdstuk: de vlucht naar Egypte en een andere woonplaats vanwege het levensgevaar.



Mattheüs komt in 4:12-17 nog terug op het wonen in Galilea.



 



Het koningschap van Jezus wordt door buitenlandse bezoekers erkend, maar in Israël dreigt groot gevaar van de kant van de koningen in Jeruzalem. Jezus gaat wonen in een afgelegen gebied. Daar groeit Hij op, onopgemerkt door de meesten in Israël.



 



___________________



1. Vgl. SBOT 5, Excurs 3, ‘De functie van geslachtsregisters in de Bijbel’.



2. Koorevaar en Paul (red.), Theologie van het Oude Testament, 65-68.



3. Maier, Matthäus, 48-54.



4. Davies en Allison, Matthew, 1:149-156 en Quarles, Matthew, 105-106.



5. Dit is een argument tegen de afhankelijkheid van het werk van Mattheüs van dat van Markus. Vgl. Inleiding, par. 2.4 en 2.6. Zie ook Maier, Matthäus, 47-48.



6. Vgl. SBOT 12, Excurs 4, ‘De Messiasverwachting in het Oude Testament’.



7. Charlesworth, Pseudepigrapha, 2:667.



8. Lastig is dan wel dat Luk. 3:23 de draad oppakt bij Jozef, niet bij Maria. Carson, Matthew, 63-65, en anderen verdedigen de visie dat de verschillen tussen Mattheüs 1 en Lukas 3 terug te voeren zijn op leviraatshuwelijken; in dat geval betreffen beide weergaven de familie van Jozef. Blomberg meent dat Lukas de genealogie van Maria geeft; Historical Reliability, 57-60.



9. Vgl. Shanks, ‘How Mary Was Related to David and Elizabeth’.



10. Reeds Calvijn stond deze uitleg voor (in zijn Harmonie van de evangeliën). Zie ook Carter, ‘Tracing the sceptre – opposing views on the genealogies of Jesus’.



11. De verschillen met het geslachtsregister in Lukas 3 blijven hier buiten beschouwing.



12. Het is aannemelijk dat in de genealogie in Ruth 4:18-22 namen overgeslagen zijn.



13. Vgl. b. Sanhedrin 69b en 101b. Hier ligt mogelijk een van de oorzaken van de haat van Achitofel tegen David.
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